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Intpoductlcn. 



TliG language Ideated in this G-rammar is spokoc 
by a tribe inhabiting a great part of Kavirondo. On the 
north they i)ordcr on the MnB.uf^,s people and on tkt' 
south on the Kisii. it is beyond our scope here to 
give a history oi their settlement in the country rouni^ 
about Victoria Nyanza. . 

Their language forms one of the many dialects a>j 
s-poken bv the Gang", Aiur, Kumam, Miro anal 
Padhola/not to mention other tribes. The peoplJ 
sptjaldng this language call theniBcives "Luo", hencJ 
the language ift called ^'Dholuo" (Cf. Grammer, pagtj 
15), As many "Tiuo", e?^peciaily the younger genera 
tion, go down the line for work, the demand for i 
gramm.ar and vocabulary has greatly increased of lattj 
To comply with this demand, and after many earoestj 
requests, we decided to have this grammer printed.. 

The phraseology and the exerci^^as at ^he end art 
the same as tho^^ti in the Fimt Grrammar, except for s 
few changes in the spelling. A vocabulary, botlj 
Nilotic — English and English — Nilotic will follow mof 
Tifter the publication of this. 

Our trouble will be ^sjuply repaid i[* this boolj 
proves u?;eful to tliose interested in the study of 
'^Dholuo". 

THE AUTHORS, 

Kisumu , 
Feast of the Immaculate Conception, 19'20, 




The Alphabet. 

The Alphabet in Nilotic Kavirondo con^isty of the 
)wing consonants : 

B as in be!b Bam: to be crooked. Tobo : to 
■oipeak definitely, 

Ch as Oh [n Kiswabili. Chak : milk. Wacho ; to 
[speak, 

D as in deed. Dol : Colobus monkey. Tedo : to 
>k. 
Dh a^ in though. Dhiyo : to go. Tiiodho : 

[garden. 

F as in food. Fuwo : to be foolish. 
G as in gab. Gamo: to reach over, Kago : to 
^plJt. (iem (pronounce game). 

H as in hat. Hato : to cut deeply. 
J as In Kirtwahilh Jana Jaro : to despise: 
K as in keen, Kelo : to bring, Kek: a fishscreen 
L as in lid. Lamo: to worship, adore. Lai: to 
)e lost, 

M aBMn Man. Min : mother. Limo: to visit. 
N as in nag. Nego: to kilL Neno; to see." * 
P as in pen. Piny: country. Top: to be rotten 
E as in rat. Bumo: to hurt. Gwaro : to scratch 
S as in sing. Sara: ftshbone. Moso : to greet. 
T as in tell. Tado : roof. Eito : to watch. 
Th as in thatch. Thedho: to forge, Thieth:- a 

Feure. . 

Besides these ordina.ry consonants, there are: 

Mb. Tn the beginning of a word this is one sound. 

Ncl. This is pronounced- as one sound in the 
tbeginning of a word. Ndawa : tobacco. Ndemo : 
tweezers. ■ . ■• 

^ig. This consists of ^ POUBLE sound, viz.: 



ng 



in Finger 
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Ng' and g, and iy pronounced as our 
Ngege : ^ Gar p. Xgoro : cowardice. 
^ Ng\ This is a distinct nasal, and its pronuncia- 
tion IS very much Hke the colloquial pronunciation of 
'/ng" m song.- Ng^owo: a iigtree. Bang' after, 
behmd. 

N>\ This iR to be pronounced as ONE sound 
^yako: girL Piny: country, 
^"^te 1.— Thesf cone^onants should be carefuUv studied 

because one is incKned to add an initial "vowel. 
Notell,— In ft few words only a slight ''i" sound h 

heard betw^een the "n" and ''y" of Ny, 

The Vowels. 

A as in father, Mako : to hold, 

A as in fat. Kal : wimbi, 

E as ''a" in lake. Lemo: to pray. 

E as in hen. Lendo : to clean. 

E as in the Prench " pere." Ler : to be clean. 

J as in Police. Limo : to visist. 

I as in tin. Lith. Iwedo: finger. 

as "oa" in coach. Moso : to greet. 

as in song. Kwongo : to begin, 

as **aw'' in law. Loko: to change. 

tJ as in bull. Bur: a hole. 

Note I.— The ''V has a third sound between ''e" anrl 
"i" in, e.g., Matin: .small. The ^'u" has a sound 
between ''u" and "o" in, e.g., Lur: to be barren. 

Note II.— The '\y" followed by a consonant is a semi- 
vowel resembling *^i'^ Yweyo: to sweep. 
When followed, however, by a vowel it becomes ^ 
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consonant. ... Yako: to rob. 
m. — The "w" is a aemi-vowel, e,g.^ Yweyo: to 
breathe. In this case a slight ''u" sound pre- 
cedes. In some cases again it is a. pure consonant, 
and has the continental 'V sound. Wacho : to 
speak. 

Pronunciation. 



I. In words ending with a vowel the accent is 
the penultima. This accent remains on that 

jle notwithstanding the addition of other 
!>les. Pala : knife. Pelinigo : those knives. 

II. In words ending in a consonant the accent 
idk on the last syllable. ManyakachieBg' : eternal. 

in. For emphasis' sake some vowels are drawn 
to a considerable length. A-a-a-a-a-uchiel: six. 
)-o-o-o-n : formerly, early. 
IV. In conversation the end- vowel of a word 
^eraliy drops before the initial vowel of the nes:! 
Vord. Nga't(o)achiel obir(o)oma. One man eomes 
» fetch nie . 




Spelling and Writing. 

I. The words are written phonetically. When 
^e have to divide a woid in syllables, we should do 
■» on the system of "open" and "closed'' syllables » 
e.g., Ke-lo: to bring. O-mo: to fetch. 

II. Double consonants as Nd, Mb and Ng, in the 
middle of a word should be separated, e.g., Ken-do: 
^replace. Bem-bo-^re: to be tired. Don-go: to grow. 
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III. The doubit) eonsonantM Nd, Mb and N" in 
Je begiimmg, and tl,e consonant. Ng' and xxt e thefr a 

<..,g. , ivian-ai-wa ; veiT deep. 

i'„i/^'l ^¥ "^"/* ^^'^^'^ pronounced as "f", e " 
itd,? ^^/-m (for hulo). Lifudu: rainbo; (fo; 
(Lxhndu). In thia grammar we havo adopted the 

^.ith-r''ti;;iai.%irS'Sij' ^^ ^^^^-^-^^<^ 

VL Some words may have a double SDellintv 
c.g^, Kw.ny : or Kin, : to get ang.y. L.u,; jg^; 

VIl Some words beginniiiG' with ''V' +uL-n 
occa«ona% a '^" as initW. H^.c Cthe "i" ht 
been adopted throughout this Grammar. Imo ■ to 
obstruct, or Yimo : Im or Yim : ram. ' 



1. 



Chapter I. 

THE NOUN. 
PARAGEAPH 1. 
The nouns may be divided into two claBses, 



f. •; ^^^^- ^?«^^ ^TOi'fl^ lose the initift] . u , e - 



, e.ff., 



IX The "a" of Ka, Da and Ma is generally 
dropped before the n.^t vowel and also be^fore e 

If I woS'^''^^'" ' ''''' ^""*^ "*■ ^°^'^- I^ atb'": 

I \ t\'' ^"f "'" '^^ ^'' Gi^ Kodi and Ki is 
dropped before the initial vowel of the next word 
Pod.omndo. He ,k still asleep. Podik'abiro: I have 
not come yet. n'^^t^. 



iai Common nouns. 
b Proper nouns. 

2. The Common Nouns may be subdivided into : 
.Ordinary Class Nouns, Yath : tree. Pi : water. 
b) Collective Nouns: Kweth : herd. Oganda : 
rd. 

■" Abstract Nouns, Hera: love. Lek : dream. 
The Proper Noims take "o'' for a man, and 
"m" for a woman. In case, however a man is named 
fcSer a woman, his name will take ''a", and should 
& woman happen to be named after a man her name 
■win commence with " o. " However, as this h of little 
feietical use, we do not intend to tx'eat about it. 

THE G-ENDEB. 

PAEAGBAPH 2. 
There is no properlv deiined gender in Nilotic. 
Bit, 

1. Quite different words are used, e.g., Bhano: 
A man. Dhako : a woman. Woyi (or Wowi) : a boy, 
Xjako: a girL 

2. For the big domestic animals different names 
also aie employed. Buath : a bull. Dwasi ; a cow. 
Boya: a heifer. Nyaroya: a calf. Nyuok : He-goat, 
Sewini : She -goat. 
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3. The words "Madichwo, Mawoyi" for mascu- 
line, and "Madhako, Manyako" lor feminine are 
Gmployed. Nyathi manyako : a female child. 

4. The word "Mathwon/' Male is used for all 
animals. Gweno mathwon, a eook. "Si/' Female 
is used for ail domestic animals. Gweno mayi, a hen. 

THE AETICLE- 

PAEAGEAPH B. 

There is no definite article in the language, but 
occaBionally the "demonstative pronoun" No or Go 
is used. Even as in English "the" is a weakened form 
of the neuter of the old demonstratives. For further 
explanation, Of. Part 2. Dem. Pron. and Eel. Pron. 

■The indefinite pronoun replaces the indefinite 

THE NUMBEE. 
PAEAGEAPH 4. 
Eemarks : 

(a) It is well nigh impossible to lay down any 
definite rules for the formation oi the plural. Still 
in order to assist the student, we have attempted to 

make a few. 

(b) As a general rule one naay say the ''a'' of 
the penultima changes into "e" in the plural. Pala : 
knife, Pelini : knives. 

(c) Very often the end vowel "e" changes into 
''i'\ when the preceding syllable is soft, e.g., Ondiek : 
hyaena. Ondiegi. Euoth : chief. Enodlii. 

Eules 1. The most common plural is the one in 
^'ini". 
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To this class belong : 

^a) All words ending in "l" and a vowel, e.g., 
Obwolo : mushroom^ObwoIini. Siala : a tree^ 
Sielini. 

Except: Adhola : sore, wound.^Adhonde, Dala : 

I village— Mier. 
(b) All words ending in "a'\ e.g., Asoka : basket, 
— AsoMni. Adita : basket— Aditini. 
Except: Bura : commandment — Buche. Omuga : 
rbino. — Omid^e. Ajuoga : witchdoctor — Ajuoge (or 
Ajuoke). 

(c) All woids ending in a vowel preceded by ''s'\ 
e.g., Kwesi : pipe— Kwesini. . Dwasi : cow— 
Dwesini, 

(d) Words ending in a vowel preceded by a 
consonant (except "dh'% e.g., Ombembo : cater- 
pillar^— Gmfoeuibini. Dindo : a spear— Dindini. 

M Mineme : chigre— Minemini . 

■ Note: Some of tho.se words may have a double 
plural form. 

. (e) Many words ending in a voM^el preceded b^' 

S > ^ > ^ . 1 . d , p and y . Gagi: 

shell— Gegini. Miaha : bride— Miehini. Euko : 

^ mol^— Fukini. Athero : arrow — Atherini. Tado : 

P roof — Tedini. Tipo ; shadow — Tipini. Ngaye 

oar Ngeyini. 
K II. With some abstract nouns the singular with 
W the word "ji'' is employed for the plural, e.g., Ghuny 
ji: the souis. Kit ]i: the characters. 

III. Those not falling under and of the above 

L rules form their plural as follows : 
(a) Words ending in 'T' change "1" into '^nde" 
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e.g., Kill: kraal — Kiinde. Dwol : voice— Dwonde. 

(b) Words ending in "ch" change into "ye/ 
e.g., Wich: head — Wive. Kwach : leopard— Kweye. 

(c) Words ending m "n'' or "n" with a vowe: 
change into "iide," e.g., Pien : hide— Piende. 
Kuon : broth— Kuonde. Pino : hornet — Pinde. 
Sigana : story^Sigende. 

The word Jachi.en: devil, has a douhle plural m 
one— rJochiende. 

(d) Words ending in ''m" or *'m" with a vowei 
change into '^mhe/' Em: thigh— Embe. Olemo : 
fruit — Olembe. 

(e) Words ending in "p" add a,n ''e", e.g., 
Oftiep: friend — Osiepe. Bop: earthen shell^Bope. 

(f) Words ending in " ng' " take an "e" and the 
^'ng'" becomes hard, e-g.," Wang': face— Wenge, 
Gweng' : district — Gwenge. 

Except Olang^ a black ant — Olengini. 

(g) Words ending in "t" or "th*' change 
respectively into 'Vie'' or "dhe'\ e.g., Got: moun- 
tain— G ode. Get : dogdaisy— Gede. Luth : stick 
—Ludhe. Othith : palm^ — Othidhe. 

Note.— (a) The word Eath : a single grain, has a 
double plural in one, Eadhini. 
(h) The word Ot : house, forms the plural 
IJdi. Of. Para. 4 (c). 
(h) Words ending in ^'do'^ or 'Vlho" change into 
"te" or "the", e.g., Lwedo : hand — Lwete. Atudo : 
duck— Atute. Puodho : garden-'-Puothe. Budho : 
pumpkin — Buthe . 

Except : Okwodo : tick — Okwodini, Kudho: thorn 

— Kudhini, 
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e word Kidhina, Buphaga, comes under this 
nile. Kithe. 

(i) Words ending in "r' ' change into "che", 
e.g., Ong'er; monkey — Ong'eche. Bur: hole — 
Buche. 

Except: Kwer : hoe^ — Kwe. Wer: hymn— Wende. 

Rapur : handle— Eapuche. Kwar : ancester — 

Kwere. Par : mat — Pere. Magwar : Zebra : 

Magwerini. Ragwar : pitchfork — ^Kagwerini . 

Nyakwar : grandchild — Nyikwaye. 

(j) Some words ending in "'r" and a vowel (ex- 
cept "a,") change into " che," e.g., Akuru : pigeon 
— Akuche. Odheru : basket^Odheche, 

Note: Attention only can teach the student where 
employ the '*che'' and where *'im/' 

(k) Words ending in *'k" change into '' ge,'' 
Dak: pot — Dege. Lok : handle — Loge. Guok : 
dog— "Guogi (Cf . Para. 4, c). 
Except: Lak: tooth — Leke. Gok : shoulder— Goke. 

Eok : loin — Roke. 

(1) Many words ending in "g" with 
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a vowel 
change into '' ke," e,g., Omuga : rhino — Omuke. 
Chogo : bone — Choke. 

Note: Under this rule fall: Kogono : nail — -Koke. 
Xyaragono : kidney — Nyiroke. 

(m) Many words ending in "y" or "y" with a 
vowel change into " che,'' e.g., Apwoyo : rabbit — 
Apwoche. Boy : servant — Boche. 

(n) Words ending in "w" or *'w" and a vowel 
change into " pe/' e.g., Kiew : furrow — Kiepe. 
.Jowi : buffalo — Jope. 

Note : Under this rule falls Kowono : waist— 
Kope, 
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(o) Words ending in ''b" with a vowel change 
into ' pe," e.g., Kitabu : book— Kitepe. Musakba : 
orosa— Musalepe. 

(p) Most words ending in "ny" chfuige into 
" nje," e.g., Piny; country— Pmje. Bony: ring— 
Bonje. 

Note: To thiy rule belongs: Kaayimi : donkey 
— .Kenje. 

(q) Some words ending in ''a'^ oimnge into " e, '^ 
e.g., Aora: river--^Aore. Eawera : youth— Rawere. 
Eoya: calf— Eoye. Sanja : handfull^Senjc. " 

NOUNS HAYING A DOUBLE PLUKAL. 
PAEAUBAPH 5- 

Law : cloth — Lewini or Lepe. Pnga : gourd 

Pugini or Puke. Yago : kigeha tree— Yegini or Yeke. 
Kodhi: seed — Kodhini or Kothe. Tado : roof^ 
Tedini or Tete. Udo : oi^^trieh- Udini or Ute. Ndiga : 
wheel— Ndigini or Ndike. Higa : 3easo.n--^Higini or 
Hike. Gogo: fishing net— G-ogini or Goke. Bugo : 
boie^Bugini or Buke. Bago : swamp— Begini or 
Beke, Bawo : hippo, ^Eewini, Eewe or Eepe, Mnla : 
brasswire— Muhni or Munde. Hono : marvel- 
Honini or Honde. Kedo: twig — Kedini or Kete. 
Atudo: duck — Atudini or Atute. 

PAEAGEAPH 6. 

Words denoting an Agent or a Patient form their 
plural in '' jo/" e.g., Jatich : workman^ Jotich. 
Ng'amofuwo : an idiot — Jomoluwo. 

PAEAGEAPH 7. 

Words starting with "Ea '' besides faUing under 
one of the foregoing ruley, very often change " Ea " 




m 
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" Eo/' e.g., Eang'ol: a lame person^Eong- 
:e. Eagwar ; pitchfork™-Eogwerini. 

COMPOUND NOUNS. 
■ PAEAGEAPH 8. 




In nouns formed of two substantives only the 

•second noun takes a plural form, e.g., Dapi; water 

Depige. Tong'gweng' : boundary— Tong'gwenge. 

NOUNS HAVING NO PLUEAL, 
PAEAGEAPH 9. 

(a) The names of diseases: Ang'iew — measles. 
Kundii — smallpox. Nyalolwe^ — sleeping sickness, 

(b) Generic names of animals: Biye — ants. 
Dede — -locusts . 

(c) Abstract nouns : Hera — love. Puonj — doc- 
trine, Eieko-^wisdoni. 

(d) Nouns denoting a place, formed from a verb 
by pre6:sing " kar, " e.g., ICarnindo — sleeping place. 
Karbet — Hitting place. 



lEEEGULAE PLUEALS. 
PAEAGEAPH 10. 



^^^ Dbano: man — Jo. Dhako ; woman— Mon. 
BWoyi: hoy — Yaw^oyi. Nyako : girl — Nyiri. Ng'ato : 
H person — Ji . Dwe : moon — Dweye . Min : mother — ■ 
r Mine. Dhiang' : cattle — Dhok. Pi : water — Piga 

Gi : thing— Gik. Gweno : fowl — Gwen. It: ear — Ite. 

Pala : village — Mier. Le: ^xe — Ijeje. Diel : goat — 
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Diek. Liswa : sacrifice — Lisweche. Ohieng' : day— 
Ndalo. Yo: road — Yore. Wer : hymn — Wende. Yie : 
canoe — Yiedhi, Sulwe : star—Sulini. 

Remark: Einally let it be obser^^ed that the use 
of a singular form lor the plural is fairly common, 
e.g., referring to a bicycle they may say: In gi tielo 
ariyo~Yon have two pair of feet. 

DIMINUTIVES, 
PAEAGRAPH 11. 

The Diminutive is formed by prefixing '' Nya " 
to the singular, and '' Nyi ^' to the plural noun^ s.g., 
Gruok — dog. Nyaguok — a pup. Guogi — dogs. Nyi- 
guogi — -pups. Euath — a bull. [NTyaruath — a bulhcalf. 
Buedhi— bulk. Nyiruedhi — bull-calyes. 

Note: In many cases, however, the word " matin 
-^small " is employed, e.g.^ Paka matin or Nyathi 
paka— -a kitten. 

CASES. 
PAEAGEAPH 12. 

There are four cases in Nilotic, viz : Nominative, 
Accusative, Dative and Possessive. The nominative 
and accusative being the same in form present no 
difficulty. The only difference is the objective per- 
sonal pronoun. (Cf. pg. 23). 

The dative or Rometimes called Prepositional case 
h formed with the preposition " ni/' corresponding to 
our ^*to'* or '* for_ " This will hft tr^atad undf.r the 
heading " Object." (Of. pg. 96). 
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Possessive. 



The possessive may be divided into; — 

(a) The simple possessive, 

(b) The construct possessive. 

THE SIMPLE POSSESSIVE. 
PAEAGEAPH 1. 

EOKMATIOX AND USK, 

1. The Simple Possessive is formed by either 
aaiploying or omitting the preposition of the genitive 
e.g., Peter*s pipe— Kwesi mar Petrus or Kwesi Petrus 
Father's chairs— -Kombe mag won. 

2. The preposition "mar" of the singular is 
used when the noun ruling the Genitive ;is in the 
■singular; whereas the plural "mag" is used when that 
Doun is in the plural, e.g., Father's chair-^Kom mar 
won. Father's chairs^Kombe mag won. 

3. The Simple Possessive without the preposi- 
Hon is used : — 

(a) After words ending in a vowel preceded by a 
double consonant (except dhj, e.g., Misumba — 
slave. Misumba ruoth^ — the slave of the chief. 
Kondo— hat. Kondo Petrus — Peter's hat. Bungu 
— forest. Bungu Sakwa — the forest of Sakwa. 

(b) After nuons forming their plural in "ini" 
and which cannot be brought under any of the fol- 

'lowing rules, e.g., Kwesi — pipe. Kwesi Luo — the 
pipe of the Luo's. Adita — basket. Adi ta Leo^^ 
Leo's basket. 

(c) After nouns ending in '' xa." " u.." '' p " 



gppx' 
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and ' ' r , " e.g. , Kom^chair. Kam wora — mj 
father's chair. Bop — earthen ahelf. Bop ot — ihf^ 
shelf of the. house. Pien— hide. Pien dhiang^— ^ 
oow's hide. Bnr — a hole. Bur oyieyo — the whole 
of a rat. 
i^^xcept: Lap — tongue. Lew gunk — a dog's tongue. 

(d) After bouur fon^ed from a verb and ending 
in " ch/' Tich — work. Tich puon]— the work ol 
teaching. Wach— word. Waeb Nyasaye— God's 
word. 

Note: (a) Those given under (a), (b) and (e) may, 
however, take the preposition as well. 

(b) The Rimph' Possessive without the preposition 
is a form quite distinet from the Construc*t Possessi%^e 

THE CONSTRUCT P0SSES8TVE. 
PABAGBAPH 2. 

All, neeessarv attention should be given to the 
studying of the Construct Possessive, because it is the 
only idiomatic rendering of the genitive. 

In the f^onstruct Case the possessive is expi-essed 
in the noun ruling the genitive, which noun under- 
goes a change according to the following rules: — 

(a) Words ending in "1" or "1" with vowel, or 
"n" with a vowel change into " nd," e.g., Bel — 
matama. Bendi Kisii — the matama of Kisii. Siga- 
na — story. Sigandi nyako~the story of the girl. 
Except : Agulu — cooking pot. Abila — hut. Agola 

verandah. Obwolo — fungus. Ndalo — garden. 
These w^oiyIr change into " eh/' 

(b) Words ending in *'y," followed and pre- 
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ed by a vowel, and nouns ending in "r" with a 
twel change into '' ch/* e.g., Apvoyo — rabbit 
och Potrus, Peter's rabbit. Njaye— oar. 
,ch vie — the oar of the canoe. Chiro— market, 
ich Mwa — the market of the foreigners. 

Sonaetimes one hears an "s" instead '^f 
ch,'* e.g., Nyasas Luo^God of the Luo. Sas 
rech— the bone of a iish. Throughout this Grani- 
mar, however, '* oh " has been adopted, 

(c) Words ending in ''d" or ''dh*' change into 
t" or '* th/' and vice versa, e.g;, Tado— roof. 

.t ot — the roof ol the house. Puodho— garden. 

othi bel — a garden of matama. Got — mountain, 
odi Kandi — the mountain of Nandi. Euoth — Lord 
.uodhi Polo — the Lord of Heaven. 

(d) Words ending in "in" and a vowel change 

" mb,'' e.g., Benio — blood. Kemb ruath — the 
bod of a bull. Chiemo — food. Chiemb guok^ — the 

:ood of the dog. 

1 e) Words ending in ' ' w ' ' change into ' ' p / ' 
r.g., Ndawa — tobacco. Ndap Nandi — the tobacco of 
Xandi. 
Except: Law— cloth. Law Maria — Mary's cloth. 

(f) Words ending in "k" change into " g/' and 
words ending in '*g'' with a vowel change into " k, '' 

I e.g. , Lok — handle. Log le— the handle of the 
hatchet. Buk — bellows. Bug theth — the bellows 
)pf a forge. Puga — gourd. Puk Okelo — Okelo's 
gourd. Kogono — nail. Kok Iwedo — the nail of the 
finger. 
Except : Chak— milk. Guog^dog. Dhok^cattie. 
Dhok — mouthj language. These words drop the 
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'' k,'' e.g., Cha dliiang' — the milk of a cow. Dho 
*■ . Luo^the language of the Luo's. 
Note: Tho word "dak'' vessel i« regular, except in 
the words : Dakuon — a pot for inatama porridge. 
Dapi — a water pot, Ba ndawa — a pipe. (N.K.). 
(g) words ending in " ng' " change into the han 
'; ng "^ e.g., (4-weng' — district. Qweng Amolo— 
\- Amolo's district, 

.^, (h) Words ending in "ch" and not formed from 

a verb drop '/ ch," e.g., Kwach — leopard. Kwa 

- JLamagambo — a leopard of Kamagambo. Mach — 

■■f^re Ma kwesi— the fire of the pipe. 

.Except: Kich — bee. ■ Kieh ng'ane— -the bee of so 

aad so. But Kieh — orphan. Ki ng'ane — the orphan 

of -SO and so_. 

Remark : A fairlv safe guidance for a first beginner 
to the forming of the Construct PoBsefssive is the plural 
i'drm of a noun without the final vowel, e.g., Bui 
drum— pL bnnde. Bund Opiyo — Opiyo's drum. 
Huma, fame— p]. humbe. Humb ruoth— the fame 
of the chief. This rule, however, ia not without its 
exceptions, 

.IRBEGULAE OOKSTRUGT POSSESSIVE. 
; PARAGRAPH 3. 

Chwo— husband. Chwor Maria — Maria's hus- 
band . Dhako — wife . Oh i Petrus , Peter 's wife . 
Woyi—son. Wodi — Nyasaye — God 's son. Nyako— 
girl. ISTyar Seme^a girl from Seme. Nyiri— girls. 
Nyi Gem — -the girls from Gem. Yawoyi — sons. 
Yawoti Jacob — Jacob's sons. Dhiang'— cow. i)her Min 



Ki 
L. 
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eow lor the mother. Pacho— village . Par Uticno 

ieno's village. Yo— road. Yor Kiboti— the road 

KiboK. Mo-lat. Mor dhiang'— the fat of the 

(butter). Yier— hair. Yie wich^the hair of the 

Mon— women. Mondi Kieiuniu^The women 

isumu. 

General i-emarlc^ on the Construct Possessive. 

Remark I. When the noun ruling the poBseasive 
^ a plural noun, then the plural noun generally 
ips the final vowel, e.g., Kom^chan, pi. kombe- 

omb wora— mv father's chairs. Bawo— feast, pi. 
^pe Sep Ruodhwa^the feast of Our Lord. 

II In caKe the possessive of the singular is the 

?;ame as the plural one, the accent falls on the last 

s^vllable, whereas in the plural it falls on the penul- 

:imate, e.g., Aguch Maria— Mary's cookmg-pot (but 

.guch Maria—Mary's cooking pots). 

Ill, An unaccentuated ^^i" should be written-. 

(a) After the consonants ^'d," "dh," ''t'' and 
"th," Bendi Kisii— the matama of Eisn. ^^ 

(b) One mav be written ad libitum after ''k' 
''g/' ^^b" and *"ch.^' 

(c) Aftei' all other consonants and before a vowel 
it" should be omitted, e.g., Sap Ruodhwa— The 

feast of Our Lord. Od Okelo— Okeio's house. 

Chapter II » 

ADJECTIVES. 
PARAGRAPH 1. 
1. The adjectives are divided into : 
A. Qualitative adjectives, which denote some 
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— nedvy. IVlasasi — erue], 
B. Quantitative adjectives, which denote how 
much or how many of that for which the noun 
s and. ,.ve ha.-c m our thoughts. This class 
Jiic::luaes ■ 

(a.) The cardinal numbers, e.g., adek^three 
Apar— ton. 

(b) The word.: .Duto or Dundo^-dl. Manok 
Maim-iew^ httle. Mathoth. Mang'eny^ 
mam . iVl aroiiio — enough 

(1 l^emonBtmtive adjectives which pomfc out 
that which we are speaking of by indicating some 
e ation wkch it bears to ourselves, or to .onfe other 
person or thing. This class includes ■ 

aj Ihe indefinite adjective Moro, Moko~sonie. 

(o) Lhe adjective pronouns. 

(c) The Ordinal Nimierals. 

n- The adjective in Nilotic used attributively 

lli^" rr^^^ ^ >^'" -^^P* the quantitative 
adjective, JDuto or dnndo. All houses^Udi duto. 

,,. , ,^ adjective always follows the noun it 
refers to. A good man— Dhano maber 

dvo./+\' ^""f q^^alitative and quantitative adjectives 
diop the prehx 'ma" when used predicativeh The 
road IS bad— wang^yo rach. 

V Only a few adjeetiies undergo a chan-e in 
tire pluraJ, e.g., Good— maber. inaboyo l^ad— 
marach.. mancho (Cf. pg. 6, Kemark b). High- 
mabor, maboyo. Oruel^masasK masesini (Av<^^ 
maduong, madongo. Snuxlh-.nat.'n, matando. 
Oiown up—rnadit, m^iditx Whito-mariichar 
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rachere. Black— marating', maratinge. Nude 
luk, maduge, etc. 

NUMERALS, 
PAEACtRAPH 2, 

I, The cardinal numbers belonging to the adjec- 
res of Quantity are as follows : 
Ac 



■hiel 
Ariyo 



Ang'w^en 
Abich 



One 

Two 

Three 

Four 

Five 
Auchiel (or abich g^achiel) six 
Abiriyo (or abich g'ariyo) >^even. 
Aboro (or abich a'gdek) eight. 
Ongachiel (or abich g'ang'wen) nme. 

Apar ten. , -, , u 

Note (a) Abich g'achiel, etc., is only used by the 
Nilotic of the Tvans Yala location. We usuallv 
employ the contracted forms as Auchiel for six. 

(b) For nine they also employ: Aciuko, 
Abung'wen, Ongachiel, (onge nchlel)— one miss- 
ing of the second hve fingers. 

li From 10 to 20 the numerals are formed by 
employing the word Apar and the units are preceded 
bv ^-td" '^ The "i^' drops before the following vowel. 
>Vi,.ven— apar -'achiel. Eigbteen-^apar g'aboro. 
But; Apar gi ongachiel— nineteen. 

ITT The tens are formed bv employmg the worUs 
"piero'^— tens. The final '^o'^ drop^ before the 
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follo^g yowel. Twenty-pier ariyo. Tbirty-pier 
aaek. Hundred — pier apar. 

Note For hundred the Kiswahiii word '^mia *■ 
and for Thousand the Ki^wahili word ^'alfu" 
or gana ' is used nowadnvw 
Remark, (a) With the word Apar a word is 
trequently connected such as 'Vlak'' or 'Vumo '' 
this implieB a compIeteneBs. e.g., 1 give vou 
ten florins (and no more). Amivi fiorin apai" 
dak. " '^ 

(b) Another very common expression is "si 
wiye/'i.e '^yith units.- I'll give you thirteen 
tlorms—Abiro xxuji florbi apar gi wiv (e) 
adek. You give me ten i]orins and how maiTv 
odd one^P^Imiya florin apar gi wiv (el ^- '' 
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ORDINAL NTTMBERS 
PARArrRAPH 3. 

The OrdinaJ Numerals belong to the Demon- 
i^tative Adjectives and are formed from the Cardinal 
numbers preceded by "mar/' e.g., Marachi^l-first 
Mar ariy()-.^seeond. Mar apar g'arivo— twelfth 

Note. For ''first/- the word "mokwongQ- i^ 
generally userl. ^ 



IS 



THE ADVERBIAL NUMERALS. 
PARAGRAPH 4. 
L The adverbial numeTals ^re formed from the 




ai 

Sedinal "numerals by prefixing ''di" or ''nyadi," 
^ 9l4„ Once— diehieL Twice— diriyo or nyadiriyo. 
^^Ed^: The "i'* of the prefix is not dropped but re- 
^B^ tained, but here the next vowel falls away. The 
^H word " ongachiei " makes an exception— 
^^V Nyadiongaohiel, 

^™ 2/ The word " ndalo — times " is frequently em- 
ployed instead of the prefix, e.g., He beats me thrice— 
I agoya ndalo adek. 

^ S, Where we sometimes employ a noun and a 
"cardinal number indicating" "how often/' in Nilotic 
we must employ an adverbial numeral. I only 
' ^Mioked one pipe^Namadho kwesi dichiel kende. 

COMPARISON OF ADJECTIVES. 



PAEAGEAPH 5. 



»| In Nilotic the adjectives do not compare, but a 
Si'cumlocution is used, e.g., He is wise — Oriek. He is 
ft-iser than I am— Oloya gi rieko. He is the wisest— 
''*loyo ji duto gi rieko, 

»Note: (a) The word ''loyo" means to surpass. Other 
verbs with a similar meaning are also employed, 
I e.g., Hingo, Hinyo, Hewo, Kadho, Yombo. 
Whereas the first three verbs are used more com- 
monly to express weight or heaviness, the two 
last ones usually express speed or height. San- 
dukuni ohingo macha— this box is heavier than 
that one. lyonaba — you are taller than I am. 
A train is quicker than a mule — Gari oyombo 
nyumbu (gi ng'wech). 
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The^e words are used where we use " too." It 
is too high for me— Ohinga {gi bor is understood), 
or Oloya. 

(c) Frequently where we employ a comparative ad- 
iective, in Nilotic a positive one ia used: John is 
taller than Jamey. Instead of saying Joannes 
ovombo ,h-ikobus, they aay Joannes bor, to Jako- 
bus chiek, i.e., Jakobus is short compared to 
John, though he is tall hiniBelf, 

C'ompare : Odwa ohingowa — our house is too large for 
us. Wahingo odwa— w^e are too many for our 
house. 

Chapter III, 

PEONOUXS. 

There are seven kinds of Pronouns : The Personal. 
Roflisetivo, Po^ses^ive, Demonstrative, EelFttive, In- 
terrogative and Indefinite. 

THE PERSONAL PRONOITN, 
PAITAGEAPH i. 

Thei-e are two ditstinet forms of the personal pro- 
noim, xl'z: — 

(a) The Isolated or Separable. 

An I. 

In Tkoii. 

En He, 8he, It. 

Wan We. 

C^n You. 

Gin Thev- 



(b) The Inseparable. 

A I. Me. 

I Thou, Thee. 

Pie, She, It, Him, Ht^r, It, 

Wa We, Us. 

P You. You. 

Gi They, Them. 

Bules: (a) The objective personal pronoun is the 
^ame as the j^ubjeotive, except in the third person 
singular the objective i^s " e " or " go," e.g., he 
loves me — Cheroa. I love him — Ahcroe or 
Aherogo. 

The inseparable pronouns are ahvayy used wdth 
the verb, either subjectively or objectively, e.g., 
I come— Abiro. He sees me— Onenoa. 
Id The inseparable pronoun second person singular 
must be used w^ben speaking to one person. You 
too conie — Ibende ibiro. 
^Sote: About the object (Cf. pg. 96). 



liEPLECTlVE PRONOP^N, 
PAPAGB.APH 2. 



There are no proper Eeflective Pronouns in 
Nilotic, but in order to get over this difficulty they 



use 



(a) The Betiective Verb. (Ci. pg. 50J. 

(b) The word " won," wdaich inflects. 
Awon T myself. 

Iwon Thou thyself. 
Owon. 
Wawegi. 



which inflects. 
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Uwed. 
Giwegi. 
Note : Even as in English the noun " Self " is a sub- 
^ yt^Btive,^ e.g., my own yelf, so also in Nilotic. 
Won '' has a substantive meaning '' Owner." 
Like many nounb no ako this takes the personal 
pronoun. 

Compare: I like myself— Ah er or a awon. I myself 
hke— Ahero awon. - 
(c) The woM " Kende 
Kenda I myself, 
Kendi Thou thyself. 
Kende. 
Kendwa. 
Kendu. 
Kendigi. 
Note: This word really means " alone," but it is em- 
ployed where we sometimes ^ay '' self," e.g., I 
go myyelf — Adhi kenda. 

PARAGEAPH 8. 

POSSESSIVE PRONOUN. 

The Poyneysive Pronoun, the most difficult pro- 
noun for the beginner^ is divided into: — 

(a) PoBBeHsive Pronoim Adjective. 

(b) Poss^essive Pronoun Substantive. 

ADJECTIVE. 

1. The Possessive Pronoim Adjective is suffixed 
to the noun which often undergoes a change y&ry much 
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to that in the Construct Possessive 
: Eor a beginnei' we advise a plural fcriu of tx 
noun to form the Possessive Pronoun from, e.g., 
Luth-^stick, pkj Ludhe, My sticJc -ludha. 
2. There are two ftuffixes: — 
I, II. 

A Na My 

I Ni Thy 

E Ne His. li^ir, Its 

Wa Onr 

G-i Their 

U Your 

^ot-e: The three persons plural are the same respec- 
tively. For {clearness' sake we divide the noims, 
i.e., 'in f^ingular and plural. It is with great 
diffidence that we lav down tlie it/ilovv-n>i vul.^s :-- 



1. 



(a) 



SINGULAR NOUN. 

The first suffix is taken by: — 

All nouns ending in " m," '' n," " r " and 

" ng " which axe not formed from a verb, e.g., 

Xom — chair. Koma — my chair. Pien — hide. 

Pirna. Wan,-^' face— Waui,'fu Bur: swelling— 

Bura. 
Except: Earn — hip. "Bamna — my hip. 
tefote: Nouns ending in '* ng' " with a vowel take this 
suffix and the ng' becomes hard, e.g., Ring'o : 
meat — Ringa. Kong'o: beer—Konga. 
(b) Nouns ending in "V or "1'^ with a vow^el, 
changing at the same time "V into "nd/' e.g. 
. Jiul: liraal— Kunda. Pala : knif^— Panda. 
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Vl]l!li?0 — 



lixcc!|)t : ]3i(lM : salt-— Balana. Dala : 
I^alana. Ahihx: hut— Abicha. Agulu : cooking 
pot~Agncha. Agola ; verandah— Ago ch a". 

Obwolo: mushroom — Obwocha. Ndalo : garden 
— Ndacha. 

(c) Nouns ending in ^'r'' with a vowel, nouns end- 
ing in ''y" or ''y" with a vowel, changing at the 
Bame time into " ch/' e.g., Athero'; arrow— 
Athecha, Apwoyo : rabbit— A pwocha. 

Except: Woyi ; Bon— Woda. Dayo : grandmother- 
Dana. (Ugenya: Ba^clm. but Dani), 

(d) NounH ending in "t'^ or '' th," changing at the 
Bame time into "d" or "dh,'^ and vice versa, 
e.g. , Got : mountain— Ooda. Lath : stick— 
Ludha, Lwedo: hand— -Lweta. Puodho : garden 
— Puotha. 

(e) nouUR ending in "k" changing into '' g/' and 
nouns in ''g" with a vowel changing into " k," 
e.g., Lok: handle— Loga.' Dak; vesi:^el~Dago. 
Puga: gourd— Puka. Chogo : bone^Choka. 

Except ; Lak : tooth— Laka. (xok : shoulder^ 
Goka . A chiak : groin — A chiaka . Bok : loin — 
R.oka, 

(f) Nouns ending in "w'" or "w" with a vowel, 
and nouns ending in "b" with a vowel, changing 
at the same time into " p," e.g., .Kiew: furrow— 
Kiepa. Gowi : debt— Gopa. Musalaba: cross— 
Musalapa. 

(g) Wordft ending in ''eh" and not formed from -i 
verb, changing at the same time in " y," e.g., 
Kwach: leopard^-Kwaya. Mach : fire— Mava.'^ 

{h) Noims ending in "n" with a vowel, changing 



at the s^ame time into " nd," e.g., Sigana : t^tor} 
— Siganda. Pino : hornet — Pinda. 

Nouny ending in '*ni'"' with a vov/el, changing 
it the same time into " mb/' e.g., Eemo : blood 
— Eeniba. Ghiemo : food— Ghiemba. Jamini : 
cattle — Jamba, 
[vcept : Nema : grace— Nemana. 
. Nouns ending in "ny," changing at the same 
time into '' nj," e,g., Winjo: bird — Winja. 
Seny : fetter — Henja. 

icept ; Piny : land — Pinya. Ghmiy : soul— 
Chunya. 

II. The second ^ufSx is taken by: — 
[a) Nouny formed from a verb, e.g., Tim; deod — 

Timna. Lek : dreani — Lekna. 
Hxcept: i^^up: toolisbiieii^s — Pupa. Woth : journey 
-Wodha. Ghwat : flogging — Chv^ ada. 
[(b) The Betiective verbal nouns, e.g., Lwokiuuk : 

washing — Lwokruokna. 
(c) Nouns ending in "si" or " sa, " e.g., Kwesi : 

pipe™Kwesina. Ligiso : crown — Ligisana. 
\{d] Nouns ending in a vowel preceded by a double 
consonant (except dh), e.g., Lwanda : rock — 
Lwandana. Adundo : hear^— Adundona. 
pilxcept : Bungu : fores^t — Bunga. Eungu : club — 
Runga. 
e) Nouns ending in a vowel preceded bv " k, 



Spring — Sokona . 
kraal — Dipona . 



h," " p " or " t,*^ e.g., Soke: 
Hoho : ravine— Hohona. Bipa: 
Adita: basket — Aditana. 
\{t) Nouns ending in ^' py' e.g., Osiep : friend 
Osiepna. 



28 



PLUBAL KOUNS. 
Kemark : — 

Although a noun has an irregular plural, Btill for 
the formation of the pof^sesaive one may consider 
it regular, 

1. The plural nouns take the second suffix, pre- 
ceded by an unaccentuated "e," in case there is a 
clanger of being mixed up with the singular, e.g., 
Athero — arrow. Athecha — my aj-row. Atheche : 
arrows— Athechena. 

2. All the others follow the rules given lor the 
lingular noun, although some of them may also take 
the second suffix, e.g., Pala : knife^ — Penda or Pen- 
dena. Kom : chair — Komba or Kombena. Pien : hid*^ 
— Pienda or Piendena. 

Note: The imaccentuated "e" should be carefully 
noted as there is a real difference between: 
Puothu— your garden, and Puotheu — your ga.r 
dens. 

Eemark: The plural suffix is often " ga," " gi," 
ge." Though this form is less common thar 
the form in *' na/' etc., it would seem to be more 
correct. (Cf. Substantives, and pg. 74). 

SUBSTANTIVE. 

1. The Post^essive Pronoun Substantive is really 
the posH6^asive case of the personal pronoun insepar- 
able. 

Singular. Plural. 

Mara mine Maga or Meka 

Man thine Magi or Meki 
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Mare his 
]\Iar\\^a ours 



Mage nr Meke 
Mawa or Magwa or 
Mekwa. 
Mara yours Man or Magu or Meku 

Ma.i'gi theirs Maggi or Mekigi. 

2. The Possessive ]^'onoun Substantive is used 
the pronoun stands in predicate or by itself, e.g., 
house is mine, where is yours?— Odini mara, to 
maru:^ My clothes are good, yours, however, are 
sy — Nenga beyo, to rnau reprep. 

Sometimes one hears expressions as: Ere ot 
mara?— where is my house?' Dhako mara aweyo 
pacho— 1 leave my wife at home. These ejcpres- 
sions are very local and unless for emphasis' sake 
should never be used. 

JEREQU-LAB POSHESSIVES. 

Law: cloth^Lawa; pL, lepa or lepena. Pi: 
▼ater— Piga; pi., pigena. Kwer: hoe— Kweya ; pL, 
irena., Kwar : ancestor— Kwara ; ph, kwerena or 
irera. Wer: hymn— Wenda ; ph, wendena. Le : 
-Leva; pi., leyena. Yie : canoe— Yieya; ph, 
Ihma. Pingruok: body— Ptingra. Lep : tongue— 
fEewa. Kor: side— Kora. Teko : strength—Tekra or 
tekona; pL, tekrena. Diel : goai— Dienda; pL, dieka. 
reno ; fowl — Gwenda ; pi. , Qwenda. Chwo : hus^ 
id— Chwora. Chi : wife— Chiega. Woyi : son — 
Woda. Mier: village— Mieya or mieeha. Ng'ato: 
pei-son — Ng ata, Ng'ati, etc. 
" thing Gik things Won Father Min 

Mother 
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(rira 
Criri 
{jive 
Uirwa 



Mama 
Meru 

Min mare 
Min-\va 



G-iga or Gika Wora 
(xigi or Giki Woru 
Gigc or Gike Won mare 
Giwa or Gikwa Wonwa or 

Worwa 

Giru G-iu or Giku Wonu Minu 

(jirgi Gigi or Qikigi Wongi or WorgiMingi 

Note: Gika i« used exclusively by Trans Yala people. 
The words ^' Wori and Meri " for thy father and 
thy mother do not exint. 

The words Omin — brother, and Kyamin — sister are 
the same as the word Min, except Omera— my brother 
undNvamera — my sister. 

(iwadwa—My or Our relation. Owadu— Thy or 
Your relation. ' Owadigi— His or their relation. 
Jowadwa or Jowetewa— My or Om* relations. Jowadu 
or doweteu— Thy or Your relations. Jowadigi or 
Jcjvvetegi — His or Their relations. 

DemonstmtiYe Pronoun. 
PAEAGRAPH 4. 
I. There are two forms or suffixes, accordingly, 
as the pronoun is used adjectivftly or substantively. 

ADJECTIVES.. ', 
Ni or Ma this 'Oi these 

No or Gha that ^^o tt»ose 

Ni and Ma refer to one person or single object near 
by. No and Cha refer to one person or single object 
f:u- removed. Gi and Go reBpectively to persons or 
objects, near or far. 

Note. "No" and "Go" are also used ^when 
speaking of a person or object just mentioned. 
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n. M^hen the noun ends in a vowel these suffixes 
rare dimply attached to the noun, e.g., Pala— knife, 
■^uodho^garden. Puodhono— tha^t garden. 

in. The consonants ^'t," ^'th'^ and "a'' before 
llhe suffixes '^Ni" and "No" frequently change 
frespeotively into ^'d," '^dh" and "g,"' and an 
I imaccentuated **o*' or ''i" might be employed before 
ihe ftuffix, e.g., Got^mountain. {.4odJni or Godni 
I this; mountain. Opuk — tortoise. Opugono or 
|Opngiio^that tortoise. 

Note. No hard and fast rule can be laid down, 
but only attention and careful listening ^dll help 
the student. Okot^-bell. Okotno (not 
Okodno). ^ 

IV. "Cha" means "that over there." Some^ 
mes it is joined to the noun, and the noun takes 

^e form of the Constr. PosKes^^ive ; at other times 
Bt is separated from the noun and does not take the 
[Constr. Poss, form, e.g., Yath— tree. Yadhcha (orl 
lath cha— that tree over yonder. Jalo cha or 
^Jandecha — that man over there. 

V. Another Deni. Adjective is employed to 

[mdlcate "one spoken of but now absent.'"' vii^.. 

Chande, e.g., Woyi chande m'awacho— that boy I 
[spoke of. 

. VT. The Dem. Adjective always follows the posa. 
pron., and the adjective quahfying the nonn, e.g., 

^|h]s mv knife^panciani. That hi^h mountain- 
lot maborcha. 

^'YII. A few nouns drop the ending before the suffix. 

,e.g. Ng^ato person. Ng'atni, Ng'atno or Kg atono 

iDhako woman, Dhano of Dhakono. JTvako girl 
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B2 



NvMuo or N^vakono. 

Note. Nyieno— that man, is 
young people J never of an old man. 



generuil 



used ot 



Jalo, that man. 



SUBSTANTIVES. 

Ma or Mani this Mano, that- 

Magi these Mago, those. 

Maclia or Machaclia, that over yonder. 

Magi rha, tliese over yonder. 

Mago chsi., thoi^e over yonder, 

Jali (or JaV), this man. 

Joka, those men over there. 

This 19- my body — Ma e ringra. Take this oiitside- 

Ter mano oko. 
■ 'Isote. The "same'' is rendered by "nogo" for the" 
lingular, and "gogo" for the phind. The?e 
Faittixes take, frequently the ad].->ctive Buffixe^-J 
R.i\(\ are often preceded by '"a." The samel 
^nan— Ng'ato nogo. The ^elf same man- 
Ng'ato nogono. The same day— Ndalo nogo. I 
The self same days— Ndalo gogogo. The aamc-l 
road — Yoronogo. (Of. Part 1]. pg. 00). 

Relative Pronoun. 

rAEA(;.R.AVH 5. 

T. There is only one rel. pron. to correspond tcj 
our English ones/ Ma, who, what, wliieh, that. 
The man whom you, see— Ng'ato m'ineno. Thfl 

child whom thev beat— Nyathi magigoyo. 
II. The ''a" drops before tbe three persou= 



jr, and before the "w'' of the lirsb person 

. The child you beat— Nyathi m'igoyo- The 

we build — Ot m'wagero. 

In the third person singular we sometimps 

■ma." In this case the verb dropped the pro- 

lal prefix, e.g., The mar who is dying— N'gatc 

iho. The man tha.t dies for the faith. ^ Ng'ato 

cbo ni dini. The people who are coming. Ji 

airo. The people who come to pray— Ji mpbiro 

^la'' expresses the act as, taking place, wKefeas 
"Mo" expresses a state or the siniple act not 
taking place. (Of. pg. B7). 

(a) The Genitive of the Eelative is formed 
fxna," and.. the noun following takes the Poss. 
e.g-> The man whose house — Ng ato ma dde. 
.j) The Dative of the Eeiative is formed by 
•ma," and the verb takes the preposition (or leayes 
;^f. pg. 96) with the isolated pers. pron. The 
ef w^honi he serves — ruoth m'otiyone. Where is 
man vou gave the letter? — Ng'ato m'imiyo 



iwa ere. 
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Intei*POgative Pronoun, 

PABAQRAPH 6. 

I, who (singular! w^hom. Ng'a gini, who (phiral). 

leTwhich (sing.) Mage, which (pL;j .. 
iwa, Ng'ano, who 

'o, what. ■ ■ Manade. of what sort. 

I. No-'a is used both "siibjeetiVely and objectively, 
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Who comas? — Ng'a m'obiro? Whom do 
see ?-— Ineno ng'a ? 

II. Ng'a and Ang'o are always iollowed by t: 
i-elatdve pronoun, e.g., Who beats you? — Nfl 
m'Ogoyi? What do you want — Ang'o m'idwaro:" 

III. Ng'a is always used for persons. What 
yOiit.mm^? — Nyingi ng'a? (Nyingi ang'o would z\ 
incorrect). To ask the name of an animal, a tret 
etc../ the pronoun "Ang'o/ ^ preceded by 
construct form of the noun is employed, e.g.,— Wh: 
is the name of this tree? — En yadh ang'o? Wh: 
is the name of this animal? — En ondieg ang'c 
What is the name oi this river?— En aoeh ang'o? 

IV. The pronoims "Ng'awa, Ng'ano" are used l\ 
themselves, e.g., Go and call somebody — Dhj 
ihiongi ng'aio moro. Who?^Ng'awa? 

V. The . words "Ng'ane" or '^Ng'anene'- ai 
'-'Gine" or "Ginene" may be classed with the Inte:! 
Pi-on., e.g., Call so and so — Luongi ng'anene, Brir 
such and such a thing — Kel gine. 

■■''■■ ■ ■■ INDEFINITE PEONOUN. ' 
PARAGEAPH 7. 

In Nilotic only two proper indefinite pronour 
are employed, viiz., Moro — one, any, some, a certair 
mo,kq^som^. 

" JBrihg anotl^ier.— Kel moro. Some are coming- 
Moko biro; " ' ■ ^. * 

. Note,, (a) The numeral ''One^' 'is' an indeifinit 
pronoun when used as the article. One 'day 
came, ,, Chieng' moro nobiro.^ 
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From, the above -menbioned pronouns other 
ipourjtd pronouns are formed, e.g., somebody 
les — Ng'ato moro otho. Don't you give me 
[something? — ^Daklmia gimoro? He lived 
[somewhere?^ — ^Odak kamoro, 
t; Machielo' — the other, is nacre defined. No, 
[bring the other — Oyo, kel machielo. 

Chapter lY. 

THE VEEE. 

PAEAGEAPH'L 

la Dholuo the verb is one of the- most important 

of speech; for from it abstract nouns, adjectives 

adverbs may be formed. As a rule it consists of 

[root, which never changes, and the ending Avhicli 

^eable. 

As a rule the verb ends in "o," e.g., Hero — to 

Gedo — to build. There are, however, some 

>tiona. 

i) Some vepbs end in a different vowel, e.g.* 

IDh^— to refuse. Yiye — to believe. (J^he ofd 

'Dago, Yiyo" are still in use in Ugenya. 

b) Some verbs consist of only one vo'welj e:g,, 

A to come from. I to fight. to flow. 

I These too seem to be derived from the older 

forms still in use amojigst other Nilotic tribes, 

ug., The Acholi). 

e) Some verbs end in a consonant, e.g., Dak- — 
"to live . Ywak— to cr^^ . T W9,k— to gossip . 
Lftk — to creep. Mer — to be drunk, etci 
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./^,. The verbs. are divided inta: 
. a). Tmnw'ti.ve .verbs, wbicli^ donate an actioi 
"'feeling vvMch is directed towards some abject, e » 
Hero to love. 

(b) Intransitive verbs, whicli denote a stat-. 
eondition, or, an action or feeling whicb is li 
directed towards an object, e.g-^ Dak to live. . 
to rejoice. Bet to sit. 
Note: Some verbs are both transitive and intransit 
e.g. , Deko — to stay. Ng'ato odeko — a per^ 
atays, delays. Ng'ato odeka — a person delays 
Cliungo — to stand. Petrus chungo— Peter 
standing, Petru« ochungo nyako—Peter stop; 
.., , ,girL Dongo — to grow. Siko — to stay, stop awa 
. etc., ... 

HI. 'Intransitive verbs may be . formed fn 
triiiisitive ones and vice ver^^a.. (Of. pg- 92, etc.j. 
IV. The verb bas ^n active and passive voice. 

CONJUGATION, 

■PAKAGKAPH 2. 

Tbere are five moorls : Infinitive, Indicative, I: 
peii^ative, Subjunctive and GonditiouaL 

■^ . .INDICATIVE. 
' " Present Ifdefin"ite*- 

I. The Present Indefinite is formed by addi: 
the pronominal prefix to the Infinitive, e.g., Here- 
to love. ' . 



37 



A — hero I love. 
I — hero thou lovest. 
• — hero. 
'Va — hero. 
".' — ^hero. 
^i — hero. 

Trresent speaks of the action as one whole re- 
to the present time. 

, This present is used : (a) Por the Past In- 
:e when the action is passed a few hours ago. 
came this morning — Obiro okinyi. Ihe visitor lias 
-Wendo obiro" [h] For the Futm-e when t-iie 
time is fixed by the contosrt. To-morrow w^r shall 
■Kiny wadhi. (c) In i narrati-m when the person 
es himself to be present at the event he is 
ribing. 

The present is .used practically throughout for 
past and present and even for the future. In 
these cases, however, " Time-words '' are used 
to form the tense or to indicate the time. (Cf. 
pg. 39), 

Pkesent Imperfect. 

I. The Present Imperfect or also Progressive is 
lered by the Present Indefinite : I am coming — 

II. In the Present Imperfect the pronominal 

pfix of the third person singular and plural is 

Dpped, but only when the subject is very near. The 

itor is co-ming^ — Wendo biro. The jailer awoke in 

righi— Jarit odi twech nochiew ka bwok. 

IIT This tense is used : (a) To indicate tha,t 
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which is actually taking place, or on the point oi hap 
peniag, e.g., it is raining — Koth ehwe. Peter is dying 
— PetruB tho. I saw -a, person. wa,shing himself — 
Aneno ng'ato ka hvolcore. (b) To state what iru- 
quently or habitually takes place, or iis universally 
true, e.g., the Luo take out their teeth — Luo nagc 
lakogi. Slow and still win& the race — Tero mos^ nyak 
gikmoko. 

XY. — The English '' I am about to " or "I am 
going to," is render by '' Eiro," which is in the pre- 
sent, ■ whilst the verb denoting the action follows in 
the infinitive, e.g,, I am going to build here— Abiro 
gedo ka. 

V. The above rendering with ''biro " is used for 
an immediate future. I wdll give it you immediatelv 
— A biro miyi. I am coming at once— Abiro biro. 

PAST INDEFINITE (Pr^t^rite). 

I. The Past Indefinite is formed by putting *'ne" 

before the Present Indefinite. 

Ne ahero I loved (or) Nahero 

Ne ihero Thou loved st Nihero 

Ne ohero Nohero 

Ne wahero Newahero 

Ne uhei-o Nuhero 

Ne gihero Negihero 

Note : In conversation the contracted form is the 
most common. 
IE This tense is used when speaking of an 

action as one whole referred to past timej and is the 

one used in a narration. When they went, one girl 
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-ed behind and worked for her mother— Kane 
^ nyako achiel nodong', netiyo (Cf. Past bn~ 

:) ni rnin mare. 
: . (^a)AYheii the narration i>j told in the first per- 
-^on frequently the present m used, e.g., I went to 
an island and found the animals dancing—Adlii 
chula, anvvang'o ondiegi miel nyago. 

The narrative conjunction " miti '" or "mi 
is frequently used and is followed by the present 
tense. Then the animal left hixn and went — Mi 
ondiek weye, odhh Then they entered the village 
and boiled matama and meat — Miti gidonjo pacho, 
gitedo kuon gi ring'o. When they went, a heavy ^ 
rain fell, then they lost the road and entered a 
house — Kane gidhiyo, koth nochwe mang'ongo, 
miti vo orwenyonigi, mi gidhi, e ot moro. 

III. The sign of the Past '' Ne " is frequently 
• - ached to the conj unctions " ka / ' " eka " ' ' di " 
s.i to the relative pronoun. When he came he sat 

Tm and ate and then went to bed — Kane obiro, 
■let piny, nochiemo, ekane odhi nindo. Which you 
_ -e — Mane imiyo. 

IV. After the adverbs of time, as " Yande " 
.naerly , previoaisly , already : ' ' Ghon ' — long ago . 

Xene " — some time ago. " Nyoro " — yesterday. 
" Nyocha '' — the day before yesterday, the present 
-_-_5e ift usedj but only for the first verb. But his 

- ,^her answered him, did you not know^ before tVat we 

- -re going to build here? — To won mare biro diioke ui 
,nde ikia k'wabiro gero at ka. Why did you throw 

-.liat cloth away some time ago? — Nene iwito nang- 



ano.n'ang'o'? Their relation hearing this, threw, his 
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harp down and ran — Nene owadigi owinjo k^imano, 
nowito thuni piny, noringo. 

V. The words " Nyoro — yesterday " and 
'' Nyocha — the da ybefore yesterday " cause a certain 
peculiarity. 

Nyo abiro nyoro or NyorO'abiro nyoro or Nyabiro noyro. 
Nyo ibiro nyoro or Nyoro ibiro nyoro or Nyibiro nyoro. 
Nyo obiro nyoro Nyoro ibiro nyoro Nyabiro Nyoro, 
Nyowabiro Nyoro wabii'o nyoro Nyowabiro 

nvoro nvoro. 

Nyo ubiro nyoro Nyoro ubiro nyoro Nyoiibiro 

Nyoro. 
Nyogibiro nyoro Nyoro gibiro nyoro Nyogibiro 

nyoro. 
The word " Nyocha " does exactly the same: Nyocha 
abiro nvocha, 

PAST IMPEEFECT (Progressive). 

I. This tense is the same as the Past Indefinite, 
but in the third person either Bingnlar or plural the 
pronorninai prefix is left out. (Cf. Pres. Iraperf., 
pg, 37), e,g., A certain woman bore only girls — Dhako 
moro nenywolo nnma nyiri. The boys were sleeping 
in the " simba " — Yawoyi nenindo e simba. 

II. This tense is used for the same reasons as 
those given on pg. 37, III., with the only difference 
of reference to time. Eormerly people spoke only one 
language — Nene rik ]i neluwo wach aclueh 

III. Another Past Imperfect is formed with the 
past of the verb '' yudo '' or " nwtmg'o " and the 
following verb in the present tense, e.g., the hous^ 
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-,< burning when we came^-Ot nonwang'o o^vang' 
-t-abko. He was .till asIeep-Noyudo padomndo. 
tS were going to Kibos^Nonwang'o gidhi KiboB. 

PEESENT PEBFECT. 

I This tense is formed by employing the aux- 
■^arv'" S6 " or " seko " and plotting it between the 
-ronominal prefix and the infinitive. 



Asehero or Aseko hero 



I have loved 
Thou hast loved 



Isehero Iseko hero 

Osehero Oseko hero 

Wasehero Waseko hero 

Usehero II seko hero 

Giaehero Giseko hero m - 4.1, 

II This tense is used when it implies tiiat tne 
^tate of things binnght about by the action exists at 
^he present time, e.g., Asedak Winam higmi adek^ 
I have lived (and am still so) in Kisnmu for three 
years. Nadak Winam higini adek— I lived (but now 
no longer^ in Kisumu for three years. . , ,, . 

III. ■ "Frequently the verb " tieko— to finish is 
used in the Present Indefinite and the verb follows m 
-he infinitive, e.g., I have come — Atieko biro. 

Note* Some contend that the words " seko " and 
" tieko " are etymo-logioally connected, hence 
Aseko hero is written in two separate words. 

IV. Our Present Perfect may be rendered by: 
(a) "A" and the Present tense, e.j?., A abiro 

I have just Gom.e. 
A ibiro 
A obiro 
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A wabiro - ■ 

A ubiro 
A gibiro 

(b) Koro (orj Koro k abiro (or) Koro ek'abiro^I 
have juBt come. 

(c) Nende and the. Present tentrie. Nendo adonjc 
—J have arrived to-day. 

{(I) Nyaka and the Present tense, e.^., Nyak=- 
itiyo ang'o? — what have jou been doing since (thi^ 
morning) ? 

Note :■ The abovo renderings of the Present Perfect are 
the most common" ones t^lter the ordinarv Pre 
^ent and Past tense. 

PAST PEPFECT. 

P ThiH tense is formed by employing " ne " 
separating it from, or preiixing it to, the Present 
Perfect. 

Ne asehero or Nasehero I had loved 

Ne isehero Nisehero Thou hadst loved 

Ne osehero Noi^ehero 

Ne waselioro Newasehero 

Ne usehero Nusehero 

Ne gisehero Kegisehero 

Jn conversation the second form is the more common 
one, 

li.- Thit^ ten^e indicates that at a certarn past 
time the action was complete. 
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THE EOOT. 

The root of a verb : — 

,a) In verbs consisting of one vowel only, h the 
^■?.me ns the Infinitive, e.g., A — to come from. I^ 
to figl:!t. 

(b) In verbs ending in a consonant or in another 
vowel but " o/' is the same as the Infinitive, e,g., 
Dak — to live, Yiye — to believe. 

(c) In verbs ending in '' yo " preceded by a 
vowel, is formed by dropping '' yo," e.g., Miya— 
to give — Mi; Tiyo : to work — Ti. 

(d) In verbs ending in ** o/' and not falling 
under (c), is formed by dropping the '' o/' e.g., 
Kelo: to bring— Kel. Yanyo : to insult— Y any. 
Neno: to watch — Nen, 
Except: Biro: to come — Bi. Nena: to see — Ne. 

FUTUEE. 

I, The Futm^e is formed by adding "ne" after 
llfee pronominal prefix and fixing it to the root of the 
^rerb. The ''e' of the prefix always changes into the 
r:.wel of the pronominal prefix. 

A-na-her or Naher I shall love 

I-ni-her Niher Thou wilt love 

No-her Noher 

Wa-na^her Wanaher 

U-nu-her Nuher 

Qi^ni-her G-iniher 
iXote: The third person singular never takes the pro^ 

nominal prefix before the sign of the tense, the 
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first and second may take it, However, the more 
common form is the one as given in the second 
column. 

II. This tense is used speaking of an action as 
one whole referred to futin-e time. 

III. An immediate future is formed with the 
verb " bh-o.'' (Ci. pg. 38, V,), 

lY. To indicate a near future, i.e., something 
happening within 'the course of the day, time-Avords 
as " Bin " and " Wang' '* are employed, followed by 
the ordinar}^ future tense. Bin nucham ang'o"? — 
What are you going to eat by and by? Wang' wana- 
dhi— We shall go soon. 

Note: (a) After the future with '^wang" frequently 
a \vord as "mos" is added without affecting a 
change, Wang' namii mos^I shall give it you 
immediately, 
(h) '' W.mg^ " or sometimes "Ang' " is occasion- 
ally fallowed by the subjunctive or present in- 
rlefinite. ^^eedless to say these are not future 
' tenses and in most cases it cannot be translated. 
Ka wang' akedi, mita k'iwang' nihul ni ng'ato— 
■ If I tattoo you, perhaps you will tell it to someone. 
V. *' Chieng' '' or '' Chieng' moro " is used to 
express an indefinite, future date, but it implies within 
a few days. Chieng' moro nabi^I am coming one of 
these days. 

YI. "Wang'ini" is used for a more indefinite 
future. Wang'ini nodhi ITlaya— After some time he in 
going home. Wang'ini narawnu— ;-I shall cnll on yon 
some day or other. 

VIL A future including a hesitation, unciU'- 
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tainty or doubt is formed by '' di/' and the subjunc- 
tive,. What will prevent me?— Ang'o niadimona? 
Who shall beP^Ng'a madibedi? V rhaps I shall 
come — Chalo d'abi (or) D'abi. ' -'; 

Xote: This ''di'' may be used in mere questions ex- 
pressing a doubt, e.g., Is it lawful to heal on the 
sabbath ? — Di ber ehango chieng' sabbath '.' 
.Whence do you get that living water?— D'ihwang'o 
pigeno mangima kanye ? Father, are yon building 



a house? — Wora, d'igero ot? 



'k" change into 



will return. 
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VIII, Verbs ending in 
iJie future, e.g., Noduogi — He 
wvagi — -You shall weep. '' ■ 

IX: — Some verbs take in the future an unaccent- 
ii.ited " i." ' 

(a) ^ Verbs en^^ing in a double consonant always 

take it, e.g., Kiny nopidhi rabiion — To-morrow he 

will plant potatoes. 

■(b) Verbs ending in '' r/' r' n/' " jn/' '' w/' 

" b" never take it, e.g., Ginikow ng'atno— They 

v\'iU accompany that man. 

(c) Tbe others may take it ad libitum. 
■ "t ( ' : In some locations this uanccentuated " i ". is 
retained between the Future Tense and the 
Dative suffixed to it. tnnduogina wiich — You 
shall rport to me. Ininegina gweno marachar — 
You shall kill me a white chicken, or before the 
Accusative, Nopogigi — He shall separate ■them. 
As thi^ unaccentuated '*i*' is not universally em- 
[jloyed we leave the student free to emplov it or 
Dut. '^ ; ^ . . 
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IMPEEATIYE. 

I. (a) The Imperative Singular is the mei 
rcot of the verb, e.g., her love. 
Except: (a). The verbs that change "k" into ''gi" 

.in the future, do so also in the Imperative SingJ 

,1a r and Plural, e.g., D.uogi ka-^Come baek here 

-Dogi .Im — (jo back there, 
(b) The same verbs that take an "i" in the futu^. 

do so also in the Imperative Singular, e.g., Befi] 

ka— Sit down here, 
■ ,(b) The Imperative Pli.if-il is formed by *' uru/j 
e.g.. Herurn — love ye. 
Note: In conversation the word ''?jre" Js verv ofte: 

ex?jj>loyed, Kel ane — '"^nny it then. Ganinaur: 

a;. (^- "—Hand it over +o m.-^ tli-n * Nv.'sw.uiui an*-: 

--( 'ir.r- G.i:, show it 'O <:> . 

The Imperative is used to e:Kpres^ : - 
A command. Bi — Come. 
^ requef^t. Mia kitabu— Give me a book. 
An exhortation. Beduru ka jokristuR mabey( 
— Behave aft good as Christians. 

ITI. When two Imperatives follow% the seconej 
one iw. rendered by the subjunctive, e.g., Gome and set 
— Bi, ine. Co and teaeh — Dhiuru, npuonji. 
Note: When the first. Imperative ends in '' i/' thel 
"i'/ of the subjunctive is frequentlv left off e s 
Dhi, ng^i^Co and look. ^' ' 

IV. Where we employ the Imperative mood en- 
treatmg someone, the Nilotic takes an ''e" at the eijd.i 
Have mercy on ui^— Kechwae. CAve mes ome food— I 
Miae Chlemo, 



II. 
(a) 
(b) 
(G) 
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V, The imperative som.etimes gives way for n 
junctive, which is a milder way of entreating 

, e.g., My friend, bring it quickly — Omerat ikel 

Forgive us — Igolnwae. 

(a) The Imperative of the verb ''dhiT'o'' to go 
IS '*dhi'' or ''dhiyo>" the latter, however.":?^ 
I jnore common. The verb "a"— -to go, adds a 
*y" before the plural ending Ayuru. . ., . 

The verb ''Neno" drops tiie ''ii" in the Im- 
perative Singular and Plural, but ' when, followed 
by a Personal PronO'Un, the "n*' is employed in 
the three persons singular, e.g., Ne — ^look. 
Neuru — look ye. But Nene — see him, look-,: at 
him. Neneuru — look ye at him. 
The same hokis good for the Future and Sub 
junctive. 

SUBJUNCTIVE/ 

I. The Subjunctive is formed by prefixing the 
mominal prefix to the root of the ve^^b, e.g. : 

A-her That I love ' , 

I-her That thou love 

0-her ... ^ . . 

Wa-her 

U-her ■ ■ '■ ■ 

Gi-her 

II. This mood is used to exprses: (a) A will or 
5h; (b) A command. Thy kingdom come — Pinyi obi. 

III. This mood follows : 

1. The .conjunctions : (a) Mondo or Nimondo — 
^that, in order that, (b) Di — lest. 

2. The impersonal verb ** Onego " — must. 
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He muBt come., 
ore (or) Oromo- 



-it behoves, it £*J 



pnego obi 
' ■ 3, '"Owi 

■: ;(C4. pg. 62). 

IV. (a) The subjunctive h used where we e. 
ploy a future, e.g., in questions: Shall I come?~At 
Shall: I do that?~Atim gine? (b) Occasionally it 
psed. where we employ an imperative. (Cf. pg/47). 

v. The same verD ; that cha ige "k'' into gi 
;.,5<J 'i/he verbs that uake an "i"' m the future ku 
4lfeo in -the subjuuctive- 

;.'■ ;,.Y-^- . ■;'^^^- """^'^^'^ "dak'' preceding a subjuncti 
ind:icaiej:j a- polite way oX asking. Dak ibi limrt?^.**. 
youJcQniing to pay me a visit? Bak imia ndawa? 
Won't you give me some tobacco? 
^9^e:_.This also resembles our "Should," e.g., 

you think I should not come, tell me — K'ineno 

dak abi, hulna. 

VII. Where we employ " let us," in Nilotic t 
subjunctive with the plural form of the imperative 
used; Let us kill him — Wanegeuru. Let us go 
Wadhiuru. 

PAETICIPLE. 



I. There is no such form in Nioltic, but ane hg 
to use a circumlocution. 

(a) Our Present Participle Is rendered by thj 
conjunction "ka" followed by the present ten^ 
either, indefinite or imperfect. How can you e-^ 
standing?— Uchiemo k'uchungo nade? But whei 
hiw brothers saw the enemy stealing the cattle, thti 
ran^'So jowadigi ka noneno wasigu ka peyo dho> 
ne giringo. , , ' ^ " ' 
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Xote: "Ka" is frequently left out, e.g., Anwang'o 
dhako rogo (or) ka rego — I found a ^voman 
grinding. 

(b) Our Perfect Participle is translated by "ka" 
followed by the present perfect, e.g., She found the 
other girls gone — Nonwang'o ka nyiri moko osedhi 
(or) Nonwang'o nyiri moko k'osedbi. 
Xote : A amvang'o dhako ka rego — I have met (or have 
found) a woman whdst grinding. (Ka rego is 
the present imperfect). But A anwang'o k'orego 
— 1 have found (her) whilst grinding. (K'orego 
is the present imperfect, but because the subject 
does .not immediately precede the pronominal 
prefix is employed. (Cf. pg- 37, XL). 
IX. Participles used as adjectives of quality. 
(Cf-Pg-87). 

. CONDITIONAL TENSES. 

As it is well nigh impossible to lay down any 
delinite rules, we simply give some examples of how 
to translate, "if" in the different tenses. 

Present Tewse. 

If I go now, I shall reach this evening — K'awuok 
kawono, nadonj i odhlambo (or) D 'awuok , kawono'. 
adon odhiambo (or) Dang' awuok kawono, dang' adonjo 
odhiambo. 

Past Tense. 
If we had left earlier, we should have reached at 
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mid-(iay---Dine wawuogi ehon, da (dahg') wadonjo 
saa auchiel. 

If he had studied befee, he would kn6w it now— - 
l}ine opuonjre chon, d ong'eyo kawono. 

If he had studied beiory he would have knov^^n it 

Dine opuonjre chon, dine ong'eyo ohon. 

If we had left ea^rher, we should have reached 
before this^-Bine wawuogi chon, dine wadonjo chon. 

If I had not felt tired yesterday (and had pro- 
ceeded on my journey), I would have returned aheady 
— ~Bi nyo awe bara, di koro aduogo. 

If I wero not hngering on the road now, I would 
have_ reached^D'awe riwora ariwa e yo, di koro 
adonjo. 

Note : The Subjunctive Mood i^ ut^ed in the first part. 

NEGATIVE CONJUGATION. 

PABAGEAPH 3, 

L The negative if formed by (a) '^Ok^' (or) by 
(b) " Dak/' The sign of the negative mav be either 
prefixed to the verb or written separate from the verb, 
e.g., Ok ahero (or) Okahero^I do not love. Dak 
ahero (or) Dakahero — I don ot love. 

II. In the Past Tenses, the negative may eithnr 
precede or follow the sign of th:; tense, e.g.' Ne ck 
ahero (or) Ok nahero— I did not love. Ne ok H^ehero 
(or) Ok nasehero — I had not loevd. Ne dak wanyal- - 
We eoukl not. Dak nahero— I did not love. 

III. The Future negative is (a) Ok (or) (b) Oka 
(orl (c) Okan. 
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Ok naher (or) Okanaher (or) Okan naher 

X shall not love. 
Ok niher Okaniher Okan niher 

Ok noher Okanoher Okan noher 

Ok wanaher 

Ok unuhor Okannher Okan nuher 

Ok giniher Okagiuiher Okan giniher 

Note : The second person plural of the first form niay 
also be Ok nuher. 

IV. In the Hubjunetive the negation "Kiki'' or 
Kik" ii^ used before the affirmative: That I love not 

— Kik aher. 

V. The negative imperative does not exist, but 
:he subjunctive is \if!ed instead : Do not go — Kik idhi. 
Note: The negative imperative of *' Nego — to kill 

is Kik ineki. . 
Eemark: In Nilotic very frequently two negations are 
combined, e.g., Okdak anene — I did not see him 
at all. 
For more informiation on the negation CT. pg. 98- 

CONJUGATION OF THE VEBB, 

Affirmsitive Negative . 

Inf. Hero— to love (does not exist) 

Imp. Her — love ^ Kik iher 

Heruru— -love ye Kik uher 

InDICATR'K — PFJ-lfiENT IndE1<^IKITR. 

Aherc — I love Okahero — I do not love 

Ihtio , Oldhero 

Ohero ... Okohero 

Wahero Okwahero 



I Ihnj'o 



Okuliero 
Okigihero 
Past Indefinite. 



Niilioro — I loved 



Ne okahero — I did not 

love 
Ne okihero 
Ne okohero 
Ne okwahero 



Nihero 

Nohero 

Newahero 

Kiihero {more common : 

Ne uliero) Ne okuhero 
Negihero Ne okigihero 

Present Perfect. . 
Asehero — I have loved 



■ Isehero 
Osehero 
Wasehero 
Usebero 
Gisehero 



Okaseliftro^I have not 

loved 
OkiaelicTO 
Okosehero 
Okivasehero 
Okuftehei'O 
Okigis^ohero 



Past Perfect. 
Nasehero — I bad loved 



Nisehero 

Noeehero 

Newasehero 

Neusehero 

Neeisehero 



Ne okasehero- — I had not 

loved 
Ne okiftehero 
Ne okosehero 
Ne okwasehero 
Ne okusehero 
Ne okisisehero 
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Future, 

Naher— I shall love Okanaher— I shall not 

„■-. love 

Ni^ei' Okaniher 

^■oher Okanoher : 

Wanaher Okwanaher 

1^'^tiher Okanuher 

^^J^iiiei^ Okaginiher (or 

Okiginiher) 

SUBJimCTlVE. 

Aher~Tha,t I love Kik aher-^That I love 

-ri not 

ttei" Kik iher 

Oher Kik oher 

"^^aher Kik waher 

"Uher Kik uher 

^^'^^^^ ■ Kik giher (or Kildgiher) 



SECONDAE.Y TENSES. 

These are not really tenses, but simplv adverbs 
ii^ed to express either the eontinuation or the negation 
of an act. 

THE "STILL" TENSE. 

This is formed by employing the adverb ^Todi" 
or "Pod/' e.g., He is still in his house— Podi en uie 
I'^rj Podi en e ode. He is still at work— Pod otivo. 
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THE "NOT YET" TENSE. 

This is formed by employing the adverbs 'ToM" 
(or) '* Podi ki '^ (or) '' Podi ok/^ e.g., He hai^ not 
oomf^ yet-— Pok'obiro (or) Podi k'obiro (or) Podi ok 
obiro. 

(Of. pg. 63). 

PASSIVE VOICE. 
PAEAGHAPH 4. 

The Passive Voice is one of fclie most di£5cult in 
Nilotic from the very fact tkat they very seldom use it. 
We advise the student to avoid as much as possible 
the use of the passive. 

The passive is formed from : 

I. (a) The root of the tro^nsitive verb and preiixing 
''o" as an impersonal pronoun, e.g., The food 
has been brought — Chiema okel. The village 
has, been cleaned. — Pacho osepa. Their 
cattle was stolen — Nope dhogi. 
(b) If the subject is a personal pronoun, then 
the pronoun is suffixed to the root, e.g. 
Ohera I am loved. 

Oheri 
Ohere 
Oherwa. 
Oheru 
Ohergi. 
IP Some English passives are rendered in 
Nilotic by an intransitive verb, 3,g, To lie 
ashamed— Wich knot. To be afraid — Luor. 
To be friahtened—Bwok. To be druuk— Mei-, 
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ru 



To be glad— Mor. 



etc. 
HP Other 



To be rotten— Top, etc., 



passives 



e.g., To be spoiled- 



have a refiesive ending, 
-Kethore. To be spilt— 
need — Chandore. To be 
To be vexed — 



Pukore. To be m 
ti red — Barore , Ban^bore . 
Pochore, etc., etc. 
IV, (a) When one indicates an action still .coii ' 
on, the ''o'Ms dropped and an "i" is emploved 
with the active verb, e.g. Thou are bemg 
called— lluongi. You are being called— 
Tluongou._ (But) You are called--01uongu. 
(b) This ''i^' is also used M^hen the verb is used 
mipei-sonally, e.g. It is brought-~-Ikelo. It 
, is also said— Iwacho bendc. 
Note.— An unaccentuated '*i'' is attached to the 
- root, according to the rules given. (Cf. pg. 45). 
Thy prayer is heard^Lenioni owinji. He 
who was put in the place of. '^'gir mnnpkcti e 
lo (or) Ng'a rnanoket e lo, 

V- The conjugation affirmative and negative of 
the passive is the same as of the active voice. 
Hence it is clear that there is no distinef;ion 
between aome tenses, e.g.^The Past Indof, and 
I'uture. In those cases only the context can 
inake it clear, but in conversation the accent, e.g., 
Nf.,)gernc of maonge dhogc, may mean— A house 
v^ithout an entranc^.p was built fo- her (or) w\V 
he built for her. 



Note.— In the future the accent falls on the verb, 
Pipanoom— The barrel will be fetched. Tn the 
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tor Uherore) 



INlst Tense it falk on the tense prefix: Pipi noom— 
Tim barrel wa& fetched. 

VJ. In the paf^sive the subject of the sentence 
stands ioi' the object oJ: the action described by the 
verb, e.g., The house waB built — Ot noger. The 
harrel was fetehcrl-^Pipa Doom. When, however, 
the doer of the action dei^cribecl b.v the verb foUows 
in English, the active voice mn^t be used in Nilotic, 
e.g.. The house was built by Peter— Petrus nogero 
.ot. The barrel wits fetched by a s^ervant — Jatich 
noonau pipa. 

REPLECTIVP] VEEJ3- 

PAEAGEAPH 5. 



Strictly speaking only 



transitive verbs can bs 
used in the reflective form, viz., when the action 
which it denotes is done by the doer to himself. 
Ho\^ever, there are many verbs in Nilotic, called 
Neuter verbs, the signiii cation of which approachefl 
that of the passive, with a reflexive ending, e.g., To 
be startled— bwogore. To open — Yawo, To hi* 
opened- — Yawore, etc. 

P The reflective is formed by adding ^"re" lnl 

the infinitive, e.g., Hero — ^to love.Herore — to ]n\j 

oneself. ', 

^ ■ The fo^^mation of the tenses is the same j 

^^ the ordinary verb. ' 

III, Aherora — I love myself. 

Iherori 

Cherore 

Waherore 

/ 






Ulioi'Oru 
Giherore 

Note —The ending of the first and second person 
singular and o.f the second person plur.l change". 
. into the personal pronoun. The second person 
plural may also be— Uherore. This, however 
IS looal. 

IV. Verbs ending in "yo" form, the reflexive: 
(a) If yo IB preceded by "o" thov have a 

double reflexive, e.g., Goyo-to beat, GoTore or 

(TOre Iwoyo— the praise. Pwovore or Pwore 
(D) If another vowel preeedes, thev generallv 

drop JO before "re,- e.g., Tweyo-to bind. 

Ng'lre "™~*° '^'''- i^"™ Ng'iyo-to stare. 

, y-, III ttie imperative plural the final ''e" is 
retained before the ending, e.g., Eitreuru-talce/eare 
at yonrselves. Ywagreuru bewail vourselve.s 

_VI. ^_Some verbs have an old reflexive ending 
m mi, eg., Yiengmi-^to shake. Tetini. TCirini- 
to shiver. Ng ang'ini— to be shin-v, etc. ' 

yil. Some verbs which are used without the 
reflexive pronoun in English have to be used in the 
reflexive form m Nilotic, e.g., To bathe^lwokore. 
lo tm-n--4okore. To spread-kndore. To assemble 
— chokore. To prepare— losore, ikore. To prae^ 
I iwe—puonpre. To incline— nvagore. To recover— 
H.ukore. To dress-rwakore. To undress-gonvore 

VTTr^Tr% J° bend-kulore, lung'ore^ etc. 
I iv ■ i"" ^^flective Verb may be strengthened 

>; adding the pronoun " won ^- or '■kende." 
^' '■ pg. ^O). 
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EECIPEOGAL VEEB. 

PAEAGBAPH 5. 

■ I. There is no separate form for the reoipvocal 
verb, hut the ordinary reflexive is used. It is clear 
that this is only in the three persons phiral, e.g., We 
lo\-e one another — Waherore. - 

IT'. Often a circumlocution is used, as: They 
love eaoh other. Giherore (or) Ng'ato ohero wadigi 
ng'ato ohero wafligi — Each one liaa his own mind-^ 
Ng'ato (en) go ehimye, ng'ato (en) gi chunya. Of. 

PR- ^^■)- " ^ 

III- Oft tnnes too the word "l%ende is 

emploved. Thev said one to another — Negiwacho 



kendigi. 



EEDUPLICATED POEM, 
PAEACiEAPH 7. 



The reduplication denotes a state or quality of 
being simple, and is formed from the root of the,] 
vei'b preeeded and followed by "a," e.g.., He simply' 
lives^Odok adaka. He simply loves you — Oheri 

ahera. 

I. All the verbs even those in "yo" only drofj 
the "o/' e.g., He simply give you. Omiyu amiya. ^ 

II. In the imerative plural the reduplication ' 
is Eorrried as ,.>tated abo^^e, e.g., .Simply work—Tiuni 

atiya^. ' ■ 

III. In- the rehective verb or verbs having n 
reflective ending, the reduplication is taken from tli< 
simple active. He is simply bathing—Olwokoi 

,.alwok;a. He simply fell— Ogore agoya. 
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DEPECTIVE YEEBS 
^^ PAEAGBAPH 8. 

■The verb ''To be": 
Infinitive Bedo or Eet. 
Imperative Bedi^Beduru. 

Indicative. 
Present . 
I am. Wabedo 
Ubedo 
Gribedo 
Past 
or Ne abet 
Nc' ibet 
Ne obet 
^e wabet 
ISTe ubet 
Ne gibet 



Abedo or Abet 
Ibedo Ibet 
Obedo Obet 



Wabet 

Ubet 

Gibet 



Ne abedo 
-Ne ibedo 
Ne obedo 
Ne wabedo 
Ne ubedo 
Ne gibedo 

Future 
Nabedi I shall be 
Nibedi 
Nobedi 
Wanabedi 
T'nubedi 
( 7 inibedi 



or Nabob I was 
Nibet 
Nobet 
Ne wabet 
Nubet 
Negibet 
Subjenctlve 
That I be 



Abedi 

Ibedi 

Obedi 

Wabedi 

Ubedi 

Gibedi 

t JgS;;?Se^"^ ^"^^ '^ '^^-^^ ^--^-g *° 

n. Another way of rendering "to be" is to uae 
lie personal pronoun for the Present, and in the Past 
lo prefix ne, " e.g We are-Wa.r We wov. -v' ^^ 
He IS one of us— liln e wan. ' 

m. A third way is to employ the old locative 



mmtmm 



m 

*'tiyG" and prefix, the personal prdtioun, e,g-, Antiyfe 
—fani. Intiye, Wantiye, Untiye, Gintiye. 

Pat;t; ^e antiyc, Ne intiye, etc. 

]S[ote, — This is not the pure meaning of to be, 
but rather: to be here present. 

To have; 

I. There is no such verb in Nilotic, but the 
expression "to be with" is used, and conjugated as the 
verb "to be." 
\bet gi, I have. Nabet gi. 1 had. ^ 

II. A second way is to use the personal protioun' 

with ''gi," e-g., , 

In si, Thou hast. Ne wan gi, We had. .^ ^^ ^^ 

^fote.— Thi^ "gi" changes into go or godo i^ 

when no object follows. Un gi pcsa?— Have you, 

monev? Ee, wango (or) wangodo— Yes, we have. 

To be without. To be missing 

Present 
AongG, I am without.I have not. 
longe 
Oonge 
Waonge 
Uonge 
Grionge 

Ne aonge 

Ne ionge 
Ne nonge 
Ne waonge 
Ne uonge 
Ne gionge 



or Naonge I was without. I 
had not. 
Nionge 
Noonge 
Ne waonge 

Neuonge (or) Naonge 
Negionge 
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y^otc^-.^-mien the objecb precedes this; verb it i. 

money — Jr'esa aongego. 

oes.-^S'"''^'''''' f ^^^ ^^ll^^i^g are used:Aon^e 
poba, i esa ongena, Aonge gi pesa. 

., , , "To have Sufficient. 

Oroma 1 have sufficient 

Oromi 

Orome 

Oroniowa 

Oromou 

Oromogi 

■ .^""{-^^'i Quantitative Adjective "enough" is as a 

. ^ule rendered by the verb "romo,- e./ Thertis 

. enough stone^Kite mmo. ^-g-. -L^ere is 

CAUSATIVE FORM. 
PAEAGEAPH 9. 

■'mZ^'' whSf'teli Srf ""' "^P^^"-^ the verb 
other .erb follows in fhl ^^niugation and the 

c«u.ed Our Lorf to die w'"''"'* ^^^^^^ti™. ^Ve 
otbo. To walk wifh kII' ^f^,^^ ^a-^^iyo Euodhwa 
gi Jo.aricb?4^ 12:2^^^^^ ^^y° 

MUST. 
PABAGEAPH 10. 



Must is tr3,nslated bv : 
(a) The impersonalVerb 




^onego" foUowed by the 
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subjunctive. I must learn^Onego apuonjra, 

(b) Owachini— You are told, and tlie subjunc- 
tive ,. 

(c) Ovalni— You are ordered (by law or precept] 
Lind tlie^ subjunctiye.^^ ^'Must. not" is usually 

translated by "Kik." 

■ TO BEHOVE. OUGHT, 
PARAGEAPH U. 



or "oronio 



To behove, ought is translated by 
^riu^ impenipnal verbs "owinjore' 

followed bv: ■' . . i ■ j.- 

h7.) The j^iibiunctive alone, or the sub.innctave 
preceded by '= 'mondo/' e.g.. Owinpre okel {or: 
mondo okel) chiemo^It behoves bim to bring the 

(b) The indicative alone, or preceded by "ka," 
e.g., Oromo okelo chiemo [ov) Oromo k okel©— 
He ought to bring the food.. , 

Chapter ¥, 

ADYEEBS. 
PAEAG-BAPH 1. 

Adverbs of Quantity and Degree : , ^ ., 

Opong'-fnll to tbe brim. l^^f.^P^^^ r:^.?|^' .'!;, 

full Xore-half-full- Aol k'opong' ?---Shall 1 hll it ? : 

Oyo. iol mana kore— No, half fullonly. 
' ■ Mabor— far. Odhi mabor— He went fax. Imvo 

ti odbine mabor— He is no^v sick for a long time. 

Machiegini-near. Sudi machiegmi^Oome neru . ^ 



Ahinya, Euok, GilaJa^very.Aheri ahinva^I like 
\ou very much. " ^ 

• fgang—very. Ji mathoth ngaup'—Verv manv 
people. Ta wang^iyo kodi ngang-^Now we ie S 
much acGusfcomed to you. '^ 

far. -^^^^^'-™>' ^^^'- Oehweyo Jolwe^-He M-^ent very 

oxceSg^r'^^^^'^^^^^^- ^^^^^ -^^^^^-^ ^-^ you 

Sudi ka machiegJni. ^^^ ""^^^ ™^^^*^''- 

exThSll^ir^''' ^°'f °^' "^"^S^^^g" ««em« to be used 
e^emweiy m a negative sense. Of. pg. 99, 

ADVEEBS OF TIME 
PARAGBAPH2. 

you ™?^'Sr;;j^,, ^^l '--ng'o?^,en did' 
Kawon j —now*' ,> ^ .ji-o Ira wn.nn t 

Gonyo— now. Adbi eolivn Qlinii t 



fomm3-I Podi— Notyet. In this negative meaning 
it is often repeated. Podi pot-Kot yet (or) lod: 
gipodi, Chiemo chiek-.'— IB the food ready, i orU 
(or) Pod' upoda^Not yet. , .- , i-,;,,^ 

^ Nende, Tinende. Tinde, to-day. l^ende abno 
dak ka— I am coming to live here now.^ 

Ti, nowftdays.^Ti okanene. I did not see him 

those da^'s. ^. ^vinT-i 

Kim-— to-morrow. Kmy wanaaiondi okmyi 

mang'icb— To-morrow morning we wdl lesivo ve;v 

''''^^>ucha^daY after to-morrow. Orucha wanadhi 
Win am. The day -ifter to-morrow wo wiU go to 

j^yoro— yesterday. Nyo awaohonu nyoro-T t>.l.l 

vau Yesterday. , -^^ i i ^^^i^ 

■ -Nocha-'dav before yesterday. ^yocdia kotl 
nyoeiwe mang'ongo. The day before yesterday it 

rained heavy. , -, ■ 

Pile Pilepile— daily, often, constantly. i Jo a 
pil6pile--Yoii bother me every dny-^Olimowa pile-^He 

""'otienS night. Ondiegi wotho otieno. Hyaenas 

""ie1«t midnight. Wanadonji odiewor-We 

^"^ 0^:£r^^e day time, Ondiek nokaye 

odipphieno-'— -A hvaona bit him m daytnne. 

'Omango-at about eight o'cloek in t^e m™g. 

■ Chien^' moro-some day (either past or future). 

Chieng' moro nobiro ka^He came here .ome da 

cSienI' moro-namiu sabun^Someday I will give you 

soap. 
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Monde, Mondo, a while, Weuru monde— Leave 
off a while. 

Bangle — aftenva,rds, later on.Bang'e nobiro— He 
caiTie latei' on. - . - 

Bat— at the same time— Negibiro ra:tr— They came 
together- 

Manvakanende— continnally , Gonstantl,y . Mama 
manyakaiiende achak wachoni— Mother I told you 
repeatedly. (Litt. Since this morning.) 

Manyakanvoro — since yesterday. ^ 

Manyakanene, Mahito— from "eternity, from all 
ageS. : ■ 

Manyakachieng', Mochwere— eternally. 
Nene—tiome time ago. Kene en ka~Some- time 
ago he way hero. 

-^ Yande— formerly, before. Yande adak Gem— .- 
[•oi-merly I lived in Gem. Yande podi k'anene Uyoma 
— I have not seen Uyoma, before. 

Chon^early, long ago. Notnndo Nairobi eho'n— 
fie reached Nairobi long ago. 

Note. -^ (a) Although the present tense is usnallv 
connected with '^chon," still it is not uncommon to . .v 
hear the. past or present perfect too. 

(b) Chon may also refer to the futnre. Naduog-i 
chon. I will be back early. 

(c) Yande and Chon are frequently used together. -./ 
Yande chon arawo rlalaii (or) Yande arawo dalau 
(lion—Long ago I called at your village, 

Bin— presently; soon. Bin nabi— I will come 
presently, 

Wang' — soon, presently, immediately. Wang* 
niigoi — I will beat you presently. 



m 

Koro gi Isa — immediately. . ■ 

fTikanyo— then. 
Indini — these days. 

, ADVEEBIAL PHBASES OF TDIE. 



-at dawn, at 



Kogwen— at cock's crow. 
Ea piny oyuso (oc-hido) — at dusk. 
Ka piny oru, Ka piny oyawore- 
daybreak. . 

Ka^ chieng' opilove— at sun rise. ,.11 

An<7'ich welo— tosYards evening {.pa^t G o eloek)- 
Xar donjo dhok— about 5 o'clock). 
Kar nyiedho dhok--about half past five. 
Tekre'^mon — between 2 and 3 in the afternoon. 
Odhiambo mar oliktik— about half past six in th^ 
■ evening. : ■ 

■ . ADYEEBS OF PLACE. 

PAKAGEAPH 3. 

Kn^here. Beduru ka — Sit dow:i here, 
-X^i_^her& (a little away from the sp eake)-) 
Akete ku— I put it dowr, here. 

Cha— there, yonder. Gin eha— They over therol 

Echa— there r Ech^obiro— There he is coming. 

Kucha, Kaoha— there, yonder. Dalawa ni 
kucha—Oiir village is over yonder. 

Kanye, Kime, Kure, Ere^ where. Idak kanye"/ 
Where do" yon live? Idhi lane— Where are u^i 

going ? 

Kanyo, Kuno, Knro, Eri-4here. Nadak kutii. 

I lived there. 



I 
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Note. — (a) The adverb« of place in a. question end 
in "e/" but in an answer in '"'0." 

(b) Eri—there, is an exception. .Ko\^'ever, the 
regular form is also used, e.g., Ero — there he (she, 
it) is. It is frequently employed as a warning 
against danger, and miglit be considered as an inter- 
jection "Look out." Ero! Ndiga biro^-Look out [ 
a bicycle is coming;:. 

(c) "Ere" and "Eri" are used in the singular, but 
they have a plural form also. Eke gi? — Where are 
they? Eki gi— There they are. 

Koni — this side. Luw koni^Go this side. 
Kono^that side. 

Koni gi koni — on both side. 

Note. — Some locations seem to use Konni — this 
Bide. Konni gi konni — on both side. 

Konchiel-konchiel— Half -half , Partly « partly. 

Konchiel jasomo, konchiel jakafiri— He is half areader, 
half a heathen. 

Kuehiel— -half. Giga kuchiel— Half- my things."' ■ 
Kuehiehkuchiel— half-half, partlv-partlv, Kuehiel 

Luo, kuehiel Jamwa. He is hall Nilotic and half 

Bantu. 

Kocha— on the other side. Tok ot kocha^At the 
[•ack of the house. 

Loka— side. Lokani. Odak'lokani. He lives on 
(Ins side of the river. Lokaeba— across the river. 
K^iny nadhi lokacha gokinyi— To-morrow morning T 
'ihall go across the river. 

Note.— Sometimes the words "koni'' and '^kono'* 
II IV r-onnected with "Joka." Rang^ala ni loka Yala 
Uni, to Alour m loka kono. B.ang'ala is at this side of 
lii!' YaJa, but Alucr at the other side. 
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Kamoro — ftome where, anywher&. Okadhi kamoro, 
1 1.11.11 not going anywhere. 

Kamoro-kamoro— in one place^in another place, .j 
^oie, — Kamoro-kamoro also refers to time— 
Sometimes-soraetimes. Kamoro adak Gem, kamoro 
adals: Kisumu— 'Sometimes I live in Gem, sometimes 
in Kisumu.. Kamoro awotho gi tienda, kamoro 
aringo gi ndiga— Sometimes I walk, sometimes I 

ride. 

Kwonde moko — ^somew^here, 
' ' ' Kwonde duto— everywhere. Tho ni kw^onde duto 
—Death is everywhere. 

Chien— behind , back , Odong ' ehien'-'He 

remained behind. 

Pacho — at home, Ni pacho — ^He is at home. 
Thm^wa, Thuchewa, Thuru, Thucheu, Thurgi, 
Thuehegi — home. They \vent home— Negidhi thurgi. 
The readers go home 'on Satm'day, — Josomo gidhi 
thiichegi tich auchiel, 

Malo— on top. Kete male — Put in on high. 
- ,; ■ Mwalo--on top. Kete ,g?t— a— doraom waoami 
" Mwalo — below. Odong' mwalo— He stopptnl 
down belo'%^'. 
Pir)y— on the ground . Nogor e piny — He f el I 

down., 
X)iere — amidst, in the midst of, in between, half 
wav. Nochung' diere— He stood in the midsi 
; 'Neging'ado diere.— They cut it half-way, ■ in tlif 
raiddle, in two. ■ ■ 

Tye- — inside. Ni lye— it is insde. 
Oko— outside. Puke oko.— Throw it.^ outside 
■^Dcal": Woko.)' 



Note.- --"Oko"' coiiQeeteci with n^m^ verbs means 
"r.fiV' e.g., Jalo oko — To slash oS. 

Jiihare, Lela — in the open. 

Note.-- (a) The aciverbs oi place alw^ays follow the 
■verb Willie those of time mav either Mhw oi- proce h- 
it. j^ -. - 

(b) Ka and Ku are interchangeable wdtho-ut 
difference of meaning, 

(e) Ka is also a ""noim meaning Place or Tirne 
When_ referring to place the verb takes a ic.ativ.' 
^umx, VIZ., e when the verb ends ia a vowel but 
lye when the verb ends- iu a consonant. Whithm' 
L go, you cannot come. Ka m'adhiye, un okunval 
bu-oG. I don t know w^here he lives, 4kia ku 
modakiye. 

(d) "lye*^ is ireciuently suffixed to the verb to 
translate the English ''On it," ^'Inside/' "In it - 
He IS sittmg on it. Obetiye—Don't- enter Kik 
udonpye. ' 

ABVEBBS OP MANNED. 

PAEAOEAPH 4. 

Piyo Piyopiyo-quicHy. Bi piyc^Come quick. 
Mos, Mosmos, Mosomos—^iowly, carefullv, softly 
Nomako nros— It caught it carefully " ' 

.traiSr''^''^^'^' ''^'^''''''^- Chikri tir^Stand 

Adier Adieri, Adiera-truly, reallv. Notimo 
adier Putuputu-truly, really. He did it really 

. ^^"^^W^f^^^ for nothina. gratuitously, vainly Jn 
vam. fruitlessly. Omiya npn^Se gi,^^ h t^ m^for 
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coiinected wifc^ 
Chalo clabi- 



'lotiimg. Adhi iiono?^-Shall I go without .uiythini^? 
Apuon jou nono— I am teaching yon m vana— Ng ato 
maber nono^Aii orainary good man. ■ 

Mar ayiem, Mar c-yiem— on purpose. Okatimo 
mar ayiem—I did not do it on purpose. _ 

Kayiem— in vain, for nothing. Qpoya liayiem -j 
He beat me for nothing. 

]<;ote. --Generally "nono ■ is 
* "Kayiem.'' 

Chalo. Donge, Mita— perhaps. 
PGi4iaps 1 will come. Donge uwacho^Perhapa yo^ 
say. Mita gituwo^—Perhaps they aro eick. 
j3endB — also too. In bende — You too. 
]S[ote.— The adverb— too, is tran>dated by . 
la) Bende preceded by a noun, pronoun or vei'1^ 
^ e.g., Give him a piece of cloth too~Mie nang| 
benge. He smoked too — Namadho 
He came too— En bende nobiro. 
(b) by, 'VAhinya" preceded by an adjective uf^(-'^ 
preflicatively'. It is too high— Bor alnnya. M 
is too high to— Bor ahinya bende. Cf. pg. '^'^ 

Note (b). 
;^-ade— ho^v. Obiro ka nade?— How does be conir 
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Kamano— Ro (litt. like that). Otimo kamano— Ho i 

so. , _^ , 

];^atiro— publicly . Nowuok ratn^o— He I 

pubhcly. ^^ ^ „ ■ 

Arum— together. Negibiro arum—.! bey r:^ 

together. , 

Aming'a— mcef^sanily, constantly, tor a long tifj 

Adak ka aming'a— I am living here for a time. 
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Note. --How many is rendered by "adi" H&w 
many florins ?-™-Morm adi? How often— Tielo adi '^ 

Ndalo adi '? 

ADVF.IIES OF CAUSE OK CONSEQUENCE 
PAEAGBAPH 5. 
Momiyo— therefore. Mi, Miti— consequentlv . 

Marang o-^why, wherefore N'ang o— why, wherefore 
Note, (a) Marang'o generally begins" a sentence, 
Mdnle N^ang'o stands at the end. Alarang'o ibiro ka 
(or) Ibiro ka n'ang^o?— Why do you come here? 

(b) Yery often a circumlocation is used, as Ang o 
momiyo itimo kamano ?— Why did you do that. 

ADYEBB8 OP REPETITION. 
PABAGEAPH 6. 
Kendo— again, Abiro kendo — I come again. 
'"J:o this class belong the Adverbial Numerals. Hf 
pg. 20. 

ADVEEES OP AFPIEMATION ANP NEGATION 

PAEAGEAPH 7. 
1'jo, Aee — Yea, ves. 
Oyo~No. 

Old, Ok, Okan, Dak, Kik, Kiki— Not. 
Nyak~-Never. 

FOEYIATION OP ADYBEBS 
PAEAGEAPH 8. 
Adverbs are formed from : 

[a) Absitract nouns by prehxing '*ma." " and 
].>utt:ii:ig it behind the verb, 
Pjer— goodness. Maber^well. 
Each—badness . Marach— badlv . 
Tek— hardness. Matek— -hard. " 
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. >,t^te— As will be noticed these adverbs are the 

^■a.me a.s'tie adiectives of quality, but they do not 

undergo anv change m the plural. _ _ ^ , 

ih) Verbs by prefixing and suthxing ^n &. 

Sndo-to hide. Apanda-^stCBlthily. ^anngo' 

,p,,da^e ran away stialthily. Kar-^-to spread out 

^AkSa. Ng'ato owotho akara-^e walks with le^s 

^^^^"''"* IDIOMS. ■ 

PAEAGEAPH 9. 

Te express some English adverbs in Nilotic, Yerl.H 
«ust be_u^d^ the veA ^■chako" which iB.fol 

" lowed by the present tense. He came agam- 

"""' Noix°55 Tf tie .erb Chako is in, *e .futun. 
tense. 'the verb following is in the subpnctive. 1 
will not do it again.-Okanachak atm. 

(b) Gen eralh- the Avord "kendo IS added, nu ^ 
ran aivav again^-Negichako giringo kendo. 

TI 'Tirsf or ""Before- is translated >; 
■■kwoneo" D.nd the verb follows in the Infinitiv 
l£ came here fir.t-Jale nokwongo biro. I .n,ni. 

^"*"'^ote.-^-The ordinary adverb "mokwongo i. u ,• 
too Do that first, may be tran^ated by: i - 
mano mokwongo (or) Mokwongo itim mano C, 
Tkwongo itim mano (or) Tim mano monde. 
■ HI ■■Usuallv" is rendered by Hmyo .1 
'■Thoro'" folowedV ^he infinitive e.g. We unnnll' 
.ay'wBhinyo wacho, They usually go to work 
G-itKoro dhi tich. 
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Chapter VI, 
PEEPOSITIONS- 



Mar— of. Mag (pi) of. 
Gi — with, and. 
Kodi, koda— with, 
together with. 
E— in, of 
I — in, inside 
Kuom— amongst, from, 

Ni— fcOjfor, for the sake 

of. 
Ka — from, dui'ing. 
Dier — in the midst of. 



Nyim^in front of. 
Pier— behind, after, 
But, abut — neat, at. 
Kwop— -Nikwop — on behaJf 
of, on acconnt of, oon- 
eerning. 
Ir — to. 

Nyaka a — since, from. 
Nja]i:a chopi— till, unto, 
Kind , ekind — b et ween . 
Kanyakachiel gi— -together 
with. 



Dho — along 

Dir — on the side of, near. Machibgini gi — near to. 

Bwo^imder. E wi — on top of. 

Loka- — across. Mana — without^ except. 

Bang'^after. 

II. (a) Ma.i: (sing,) and Mag (pJ,) is the general 
equivalent of the genitive or possessive. The light of 
Iho aun — Ler mar chieng'. 

(b) Eollowed by a personal pronoun it forms the 
|iof?sessiYe pronoim. Of me — m.ara. 

(c) It corresponds to our "to," addressing letters, 
lie, e.g.. To Mr. So and so — Mar Bwana Ng'anene. 

III. The prepositions: Bang\ Kuom, Nyim, 
l-iut, Pier take the personal pronoun inseparable. He 
'itood near me — Noehung' bnta. 

JV. Kwop or Nikwop take the iBolated pers(^nal 
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pronouE. Nikwop gin — On account of them. 

V. Ni is the preposition used far the dative. 

Cf. pg. 

VI. (a) Gi and Kodi are used indiscriminately 
for things and persons. He came with a speax^ 
Nobiro gi (or: kodi) tong', 

(b) It is used where we use ^'and" to connect 
nouns. The mother and her child.— Min gi nyathine, 

(c) It ha>^ a possessive meaning, e.g. — Opiyo's 
village— Dala g'Opiyo. The brothers of the girl— 
Jowete gi iiyako. Gf. Mag. 

(d) It is frequently connected with the adverbs 
of time, as: Otieno, Odhiambo, Odiechieng' Onyango. 

(e) Before a vowel the final "i" is dropped. 
She followed hixn with an old hide. Noluwo bangV- 
g'adela. 

(f) AVhere. we employ ''with it," in Nilotic they 
use: "go," "godo" or "kode." I did not come witli 
i-t^-Ne okabirogo (or) Neo kabirogodo (or) Ne okabiro 

kode . 

YIT. (a) As said under VI. (a), Kodi is int<_'r_ 
changeable with Gi, and like Gi it drops the final "i" 

before a voweL 

(b) Kodi imphes— together with. Am I to go witli 
YOU, is translated by— Wadhi kodi. (Lit. Are we goinf 
together . ) 

(cl It is used where we in English use "To. 
e.g., Like to, Equal to, Chalo (or) Chal kodi, Roim- 
];:odh e.g., That cow of mine is like this one of yt^n 
Dherano chalo (ohal) kodi (or; gi) marini. That r-^^v. 
of mine is equal to this one of you— Lherano roin h-i 
:t'oino) kodi marini, 
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Note. — Chalo, as a rule refers to the colour or 
build. Bomo — to its intrinsic value, age, etc, 

VIII. (a) E — in, is occasionally left out, or 
strengthened by "i, " e.g., He came in my house — 
Nobiro oda (or) Nobiro eioda. 

(b) "Within nae, is translated by : ' 'e iya^ ' ' 
"kuoma" or '*e chunya." 

(c) Sonietimes it renders our *' against. '"' He 
leans against the wall. Oyiengore e kor ot. 

(d) See its use— NoAvuok, noa e ot — He left the 
house. Nopuflhore e kom — He rose from the chair. 

IX. Ir, to, indicates a direction and is sometimes 
replaced by ''ni." He came to me — Nobiro ira (or) 
Nobirona. 

X. Pier — behind, or rather E pier, is used for 
persons and tb ingy . Howevei' , m order to avoid, 
ambiguity one better uses for persons ; E dier ng'e.- 
—He stood behind me. Nochung' e dier ng'eya. He 
stood behind the house,— Nochung' e pier ot. 

XL Without, followed by a verb is translated 
by: mak, e.g.. Without he sitting on it — Mak obetJye. 
Followed by a noun it is — mana, but it is better to use 
D. circunilocation. He came without a hoe^Nobiro 
k'oonge kwer. All of ns except him — Wadnto mana en. 

XU.. Kuom. has got a partitive meaning, e.g., 
Omiya kuom rech — He gives me some of the fish. It 
follows the verb ''a" to come from. He comes from 
( lod — Oa kuom Nyasaye. 

XIII. "Ka" indicates (a) a place of, e.g., I am 
!;:oing to Amimo's place-™Adhi k'Amimo. 

(b) A purpose of an errand, e.g., I am coming 
i"or medicine. Abiro ka yath-^-I am going for fiah— 
Adhi ka rech. 
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Compare: AdM ka Iwem-, i.e., where the fight is. 
Adhi hrenj-™! am going to fight. 

Chapter YIL 

CONJUNCTIONS. 
Kend©, and ais«. 
Kata^ whether. 
Gi, am. 
Kaka, as, like. 
Ka, when, if, while^ as ,t-hat. 
Xata Iva, even if, 
Kata-kata, whether-or, either-er. 
Eoro eka-koro eka^ as soon as. 
Ni, that. 

Niniar, Nikeeh, Wirn, Niwira, for, beeanse. 
Moiido, Nimondo, in order that. 
To, bnt, however, then . 
Di, leat, if. 

Nyaka a-nyaka. ehopi, &inae-untii. 
Eka^ thereupon. 
Gikam^o, thereupon. 
Alomiyo, threfore. 
Momono, therefora. 

Mi, Miti, then, in @»nsec[Uenos , therefore. 
Koro, now, 
Da, if 

t>i; if 

I. Kende, and, is u^ed to connect verbs, or 

connect th» first clause of a sent-ence to the next Ol 
e.g., They came and went — Negibiro kendo no^iillil 
You go and dig a very deep hole and cut firewood Iti 



great abundance — In dhiyo, ikung bur matut ahinya 
kendo ibar yien mathoth gilala. 

II. Gi, and, connectB nouns. Matania and 
wimbi. Bel gi kal — When the preposition *'gi" is 
used, then ''kendo" connects the nouns. They, came 
with sticks and clubs — Negibiro gi ludhe kendo gi 
runge- The people of Kajulu with theu' women and 
children — Jokajulu gi mondigi kendo gi nyithindigi. 

Til. Ni, is used for out ''that/' e.g., He thought 
that he could beat her — Nogalo ni onyalo loye. . 

Note. — (a) To introduce indirect speech, ni, is 
used, e.g.. They went hoaxie and tokl the father, a 
certain man stands all the grass which we yesterday 
hoed — Negidhi dala, negiko ni won ni ng'ato moro 
ochungo lum duto manj^oro wapuro. He answered 
him what are you afraid of, are we not men like you 
— Noduoke n'iiuoro ang'oj ok wan ji ka un. 

(b) In this case it may be repeated, e.g., He s^id 
to her if vou tell on me, I will kill vou — Now^achone 
ni k'ihida ni t'anegi. 

■(c) ' To introduce direct speech the abverb **mya*' 
is employed, e.g.,, He said to her, who beat you? — 
Nowachone niya, Ng'a manogoyi. 

IV. Koro— now, is used in a naration. Now 
the devil left him— Koro jachien noa kuome. 

Y. (a) Ka, corresponds to our, that, e.g., Do you 
think that — Igalo ka. 

(b) Frequently it is interchanged with *'ni.'* 

(c) Prequently it is employed where we leave 
it out, e.g., She tasted and found it sweet — Nobi lo, 
nonwang'o ka niit. 

VI. Mondo, Nimondo are folloAved bv the sub- 




junctive. Boil some food for us to eat — Tedi kuon 
mondo wacliam. 

VII. To — but. The use of this conjunctiorL is 
very wide and irregular, e.g., What about me?— To 
an to ? 

It is used for emphasis' sake. Tek to tek — It is 
dufficuit. (Litt. : considering its strength it is strong, 
however.) 

VIIT Mi, Miti, cf., pg. 39. Note (b). 

IX. Momiyo, Momono^— therefore, takes the 
tense conjugation and the verb follows in the indica- 
tive,' e*g-T Therefore his sister imitated his Bpecch-'i 
'Emanomiyo nyamin poro dlioge. I want to go to 
liisumu,, therefore I am prevented from visiting the ^ 
grave- — Adwnro dhi Kisumu, momona dhi ka tho, 

Note.^ (a) M'omono — it is which prevents, is 
used to tnttislate out *' therefore " followed by a, 
negative. Therefore he cannot come — MomonQ 
biro. 

{ b) ' * Therefore' ' is frequently translated by , 
"Egin," (litt.: for this reason, for these reasons-)] 
Egin ahulonu tinende. Therefore I tell you to-day. 

X. As soon as John entered the village, Jamefl 
}eii — Korb ekaBe Joannes odonjo dala, Jakobiin 
nowuok (or) Jakobus koro ekane owuok. 

. XI... Da and Di. ef., pg. 38, 39. 



Chapter VIII. 



INTEEJECTIONS. 

Yaye, indeed j alas. 

Ling'! Pahawl Keep quiet. 
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Ara I All right . (inwardly resenting) . 

Nade '? How is it possible ? 

Jong' ! Stop I 

Tho ! Alas ! Ah I 

ErO' ! Hey ! All right. 

Ero kamano, Thanks, well done. 

Karang'o? When (resenting a statement) 

Jong ! Stop ! 

Wea jong\ Jo! Wea, Jowa I Leave me alone. 

Jowa ! Ah! Oh I (including disgust), 

llii! Stop! Nyire! We, nyire ! Stop that! Chuek it t _ 

Tho! (Pel local). Tho! (or) A tho! These last 

exclamations at tix:ries express disgust, at other times 

assent. 



Note.- — ''wa" is frequently connected with the 
subjunctive where we use ''let." Ar' adhi, atimwa 
— AU right, let me go and do it now. It also seems 
to strengthened the subjunctive, e.g., Wadhiuruwa. 
- — Come on J let us go. Sometimes it expresses a 
slight resentment, e.g,, when the buyer off-ers too 
low a price and the owner finally agrees, Arai 
miawa^All right, give it to me. 



Note. — There are two more exclamations which, 
serve to express the idea of completeness, and are 
connected with the word "duto — all." T^, orumo 
duto te. —Every thing was finished, there is 
absolutely nothing left. Dhok notho dnto pep. All 
the cattle died to the last calf, 
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Chapter IX. 



SALUTATIONS. 

Misawa ! (or) Okwe I (or) Oboeh ! (or) Osasore ! 
{or) Walda ! (or) Oyangore ! — Peace. Misawa ruok (or) 
iiliinva (or) matek I^Great peace ! Any of the 
foregoing words may be used: Okwe ruck! etc) 

Omera, misawa (amosi)^ — My friend (litt. My 
brother), pcr.co ! . 

-Inindo nade ? How are jou (in the morning) ? 

Anindo maber (marach) — I am all righir (unwell).; 

IriYo nade? — How are you (^n the course of th^ 
day)? '^ 

Ariyo maber (marach).— I am all right (not well), tol 
(or mita, mbula) in? but how are you? 
Ingima, Nyamera? — My lady friend, how are you? 
Angima, Omera, to in? — I am all light, m.y friend, anc 
how are you? 

llingri ber, Omera?— How are you? 
Ringra ber, to wiya bara raatintin — I am all right 
except for a slight headache. 
Ka m'laye luwo (or: wacho) ang'o?— What is the new( 
where you come from? 
Oling'— No news. 
Inindi — Good bye. 
Nyasave riti — May God protect you. .. . 
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FART II. 

Fotmatlon, Hemai-'ks and Syntax. 

I. 



FOEMATJON OF NOUNS. 

Nouns denoting an agent are formed from: 

(a) A verb by prefixing "ja" for the singular, 
and "jo" for the pliu-al, e,g., Tedo — to 
cook. Jatedo^ — a cook, Telo— to lead. 
Jatelo-^a guide. 

(b) A Yorbal noun by prefixing "ja" for the 
singular, and ''jo" for the plural, e.g., 
Puonjo — to teach. Puonj — doctrine. 

japuonj— a teacher, Jopaonj — teacliers, 
Tiyo — to work. Tich — work. Jatich—a 
workman . -Totich — workmen . Temo — to 
■tempt. Tern — temptation, Jateni — ^a 

tempto]' . J otem—- tempters . 
Ordinary nouns by prefixing "ja'* for the 
singula];, and "]o" for the plural, e.g., 
Miriambo— a lie . Jamiriarnbo—a liar. 
Jomiriajnbo — liars. Neko — madness. Ja- 
neko — a madman. Joneko— madmen. 
II. Nouns denoting a tribe, country, location or 
clan take "ja" for the singular and usually take no 
prefix for the plural, though sonaetimes one hears the 
prefix '*]0"' employed, e.g. : — 
A Nilotic Jaluo, pL, Luo. 
A person frora Gem, Jagem^ pL, Gem (or Jogem). 



(«) 
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(a) 



(b) 



A person from thai} side, Jakonono, pi., Jokonono. 

III. (A) Nouas denoting a patient are formed 
from the verb prefixing "ngVama'^ for the singular, 
and ^'joma" for the plural, e.g., Fuwo — to be fool^ 
ish. Ng'amafuwo — a fool- Jomafuwo— fools. 
Tviwo— to be sick. Ng'amatuwo — a sick person. 
Jomatuwo — sick people. 

(B) Nouns denoting a patient and at the same 
time expressing a defect in the human body are 

formed from : — 

Nouns by prefixing "ra, " e.g., Dhoho 
leprosy . Bad hoho~a lep er . Kuom — a 
hump. Bakuom— a hunchback. Bonde — 
baldness, Eabondo-— a baldman. 
Verbs, e.g., Bam — -to be crooked. Eabam 
— a crookecl man. Ng'olo— to be lame. 
Eang'ol — a lame person. 
Note: The nouns given under (B) may again prefix 
"ja" for the singular and "jo" for the plural. 
e.g., Jaradhoho— a leper. Tarakuom — a hunch- 
back . Jarabondo — a b aklman . Jarabam — a 
crooked man. As regards their plural no fixed 
rule can be put down, e.g., Radhoho — -a leper, 
forms a plural as Bodhohini or Joradhoho or Jora- 
dhohoni. Eakuom, pk, Rokuombe or -Jorakuombe 
or Eakuombe, etc. 

IV. Nouns denoting an instrument are forrueH 
from a verb by prefixing " ra." The final "o" either 
drops or changes into *^e'* or ''i." Gwaro — M 
scratch. Eagwar — a pitchfork. Beto — to slash. Ea- 
bete^a slasher. Idho — to climb. Eaidhi — a ladder. 

V, The abstract nouns are formed from the 
verb ; — 
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Bach— a strolk Goyo — 



(a) As a general rule one might say the verb 
drops the final " o,'" and the root is the noun, e.g., 
Leko-^to dream. Lelv — a dream. Tinio--to do. 
Tim — -a deed, an action. " Puonjo— to teach. Puonj 
— a lesson, a rloctrine. 

(b) Verbs ending in "yo" preceded by a vowel 
form the noun in " ch," e-.g., Tiyo^to work. Tieh 
—work. Bayo — ^to strol 
to beat. Goch — -a beating. 
No-te: The verb "dhiyo" — to go, forms its eorrss- 

ponding noun by ciroitping " yo," e.g., Are you 
-Dhini ti chiegini ? 

Syo" for:iri the noun in 
p, e.g., Diewo— to have diarrhoea. Diep — ■ 
diarrhcea. Fuwo— to be foohsh. F;ip — foolishness. 
.Ko wo—to accompany . Kojj — accompaniment. 
Note: The verb " tuwo "—to be sick,- remalDs the 
same. His sickness is bad — Tmvone rach. 
(d) Verbs ending in **d" or "dho" form the noun 
in "t" or "th" respectively, e.g., Chwado — to flog. 
Chwat— a flogging. Thiedho — to cure. Thieth — a 
cure. 

Verbs ending in "go" form the noun in 
-to frighten. Bwok — a fright. 



nearly going ?- 
(c) Verbs ending in 



e.g., Bwogo- 



-to divide. Pok — a division. 



'' k," 
Pogo- 

(f) Some nouns are the same as the infinitivG, 
e,g,, Mor — to be glad. Mor— delight. Bum — to 
ascend, rise. Diun. — ascension, flight. 

(g) Some nouns are formed by adding ''o" to the 
infinitivej e.g., Cxik— to finish. G^lko — an end. Qer 
—to be cruel . GerO' — cruelty. Kok — to shout. 
Koko — a shout. 



(ir) Some nouns are formed from a verb by drop- 
ping the final "o" and prefixing " a/' e.g,, Liioro— - 
to surround. Aluoi" — a fence. Yaoyo — to insult. 
Ayany — a curse, insult- 'Others^ take "a" alss as a 
8uffix, e.g., Dliolo — to form a wound. Adhola— an 
open wound. Ilo — to itcli. Aila — nettles. 

VI- Eefexive verbal nouns, i.e., nouns implying 
^;;omething done by the doer to himself are formed by 
adding "ruok'^ to the root of the verb, e.g., Lwoko— 
to wash. Lwokruok — bathing. Dwanyo^^to maltreat. 
Dwanyruok — ^misbehaviour. 

YII. — Some noams are reduplica,ted. e.g., Wira- 
wira—giddiness. Begerege— a mill. _ Magungugmigu 
marabou— stork . Bunderunde-— i ^wdng. 

VIII. There are some con.pound nouns formed 

from : — 

(a) Two nouns, e.g., Wan^:;*yo^a r;ad, long'- 
gweno— an egg. Dapi— a watet-pot. 

(b) A noun and a verb, ^vg, Ichlit — p alousy. 
Wicbbar — headache. 



EEBUPLICATiO^^. 
PARACtKAPH 2. 



I, in Nilotic a noun redur-licates to cxpresrs the 
:^^a of ''being simple.*' 

II. (a) This; redupiicatioa is formed by prefix- 
ing and srrffixing ''a" to the noun, e.g., >^g'ato--p'=r-^ 
son. Ng'at ang'ata. Euoth -ehu^i. Euoth aruohha 
—an ordinary chief. 

(b) In nouns of more than une sylLible, i e., nt'l 
countins^ the final vowel, the kist syllable only \a 
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i^eduplicated.. e.g. , Sibuor : lion^Sibuor abuora. 
. Sabun: soap^Sabun abun?., Kijiko: spoon— 

Kijik ajika. 
Note: The "o" of the original word ohdes brfore the 

is ^ > 

a. 

CtEneral eemaeks on tiih; noun, 
paeageaph 3. 

E Abstract nouny are frequently used together 
with the verb, e.g., They praised him histdy — Negi- 
pake pak mar adieri. We work here—- Watiyo tick ka. 
He gave him a sound boating — -Nogoye goch maduong'. 

II. Noruif^ denotuig an agent or patient take fre- 
(juently the subjective pronominal prefis, e.g., Yon 
are a rich man — Ijamoko. He is a sick man—Ong'- 
a:tnatu^vo. He was a teacher when he died — Non- 
wang'o ojapuonj, kane otho. See its^ use here: You 
are. still small, but he is grown up— In ipodi rawera> 
to en ong'a maduong'. 

Chapter II. 

ADJECTIVES. 
PABAGEAPH 1. 



I. For colours there are different adjectiveii for 
the masculine and feminine. The masculine generally 
starts with ' ' mara, " e.g. , White — maraciiar (m)t 
madibo (f). Black — -marating* (m), madichol (f) 
('hocointe. brown — Bibval (m), malando (f). 

II. Even as in English an adjective ie often used 
without having any noun expressed to which it may 



86 



be attachecL viz., wliori the previously expressed noun 
is understood, e.g., His Ghildren grew up, the girl 
was called Opoko, the boy Obong'o— Nvithinde nodoko 
nmdongo, manyako ne nvinge Opoko, to mawowi ne 
nyinge Obong'o. 

III. Whezi two adjectives, one a quantitative 
and one a qualitative, predicate something of the same 
noun, then the quaUtative precedes the quantitati'.^e 
one, e.g.. Two big knives — Pelini madongo ariyo. 
Few large stones — Kite madongo manok, 

IV. The indefinite article, " moro, moko/' is 
always put between the noun and its quah'iying adjec- 
tive/e.g., A small Imife—Pala moro matin. 

Note: Adjectives predicating something of the subject 
very often follow the verb, e.g., A heavy rain fell 
--Koth nochwe madnong'. they all came— Ne- 
^ibiro giduto. A severe illness befell him- — Tuwo 
nogoye matek. Only a liiMe sugar is left — Sukari 
odong' niana matin. 

Y. Adjectives of quaUty and qnantity may also 
he Ui^ed as verbs, e.g., He is wise— Oriek. They are 
few — Ginok. 

YI. Adjectives used predicatively and requiring 
emphasis are repeated and the conj unctions " to/' 
"ni" or "mi" are p\:.t in between, e.g., It is diffroult — 
Tek to tek. It is all right— Ber ni her. 

YII. Both the qualitative and the quantitative 
adjectives i?eduplicate, i.e., the lasiv syllable is used 
twice and as such they express the idea " slightly/' 
" a little/' '' somewhat." Ng'ato maberber — A fairly 
good man. Mia matintin (^matinmatin) — G-ive me jiisL 
a little. 



\i.. 
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FOB.MATIYEB OF ADJECTIYES. 
PABAGRAPH 2. 



As there i-s a scarcity of true adjectives of quahty 
in Nilotic, how then do they get over the difficulty? 
I. Adjectives are formed: — 

(a) Prom a noun by prefixing '' ma." A rich 
man — Ng'ato majamoko. 

(b) By using a verb denoting a state, e.g., A 
withered hand — Lwedo mothah A dried up tree — 
Yath mot wo. 

(c) By using a circumlocution, e.g., A blind man 
— Ng'ato mawank'e otho. 

(d) By prefixing "ma" to some adverbs, e.g., 
Fresh milk— Ghak manende (m.akawono). This 
house here — ^Ot m.akani. These people here— Ji 
makagi. 

Note: Yeiw often the adverb preceded by "man'* is 
used, e.g., An empty bottle — Chupa man nono 
(but also chupa manono). This box here^ — Sanduk 
man kani (or sanduk inakani). 

IT. Adjectives indicating the presence or effect 
of that for which the noun, stands are rendered by the 
verb "timo" and the noim, e.g., The road is muddy — 
Yo otimo chuodho. The country is hilly— Piny otimo 
gode. 

Note: Wben the above-mentioned adjectives are used 
attributively the verb ' "timo ' ' takes the prefix 
"ma" or "mo" as explained. Cf. pg. 3B. A 
muddy road — Yo motinio chuodho. 
III. Participles used as mere adjectives of qual- 
ity are formed from the verb— either active or passive 
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— and the relation pronoun ''ma" whicjh changes into 
''mo" according to the rules given. Pg. 33. A ling- 
ering sickness — Tuwo mabudho. Crushed matama — 
Bel ixioyo. 

Chapter IlL 

PRONOUNS. 
PARAGEAPH 1, 

PERSONAL PROA'OrN. 



I. The isolated pronoun is used: — 

(^a) Whea the verb is understood, e.g.. Who lives 
here"? — Ng'a modali ka? I — ^An, 

(b) For emphasis' sake together with the in- 

sepnrable pronoun, e.g., We came — Wan newabiro. 

Note ; In this case it is Tery often put behind the 

■verb, e.g., I want them — Adv^^arogi an. 

(c-) With a noun, adverb, etc., when the st-ress 
is on the pronoun, e.g.. You too^ — Un bende. He is 
rich — En japith. 

(d) As the objects of a verb for emphasis' sake. 
Bid tbevs peak about me? — Negiwacha? Yes, thev 
spoke about you — Ee, negiwacho in. 

II. In wome cases tbey use the inseparable pro- 
noun where we would expect the isolated one. Ja- 
duong' ere e? — Where i^ the master? Adam ere i?—' 
Adam, where art thou? 

IIT. — The isolated pronoun reduplicates lil^e tlie 
noun, e.g., Ana ana ; It is simply miyself — Inainu, 
Enaena, Wanawana, Unaana, Gina^ina. 

IV. Sentences as Two ol you, Three of us, etc.. 
are tr^i^nslateti by Un |i sriyo, Wan ]i adek, One of 
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you is a traitor— Aehiendu (or achiel kuomu) en ja-nd- 
hok. 

Possessive Pkoxoun. 
PAKAG-BAPII 2. 

I. The Possessive Pronoun aJways precedes the 
demonstrative pronoun, e.g., This mv house — Odanh 

II. Where in Englisli we can eniploy two suc- 
cessive Possessive Pronouns Adjective, o.g.j Your and 
my house, in Nilotic we must use a circumlocution. 
Odikoda: Between us and vou — Kindwa kodu. 

Demon ST RATiv^E Pronoun, 
PARAGEAPH 8. 



I. In case an adjunct clause qualifies the noun = 
the demonstra.tive pro-noun is attached to the verb of 
the adjective clause, e.g., That dog you walk with — 
Gudk m'uwotliogono. Who give you this fat you oil 
yourself with? — Ng'ano momiyi mo m'icUiiegorini. In 
this land where now yoai dwelI"-E piny ma ti udak- 
iveni. 

II. Some kind of a superlative degree is formed 
by the Demonstrative Pronoun Adjective^ to show that 
a person or thing possesses the attribute denoted by 
the adjective in a greater degree than any other 
among several, of which it is one. e,g., This is a hard 
Baying and who' can believe it? — Mano wach matekma, 
uff'a m/onyalo jiye. You a big chap— In m/iduong'ni. 
Ton are stronger than I — In m*ihewani. Bring the 
best cloth—Kel nanga maber moloyono (or) Kel nang-a 
maber ahinvano. 
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III. The Demonstrative Proiaouns "ni" or ''no** 
are added to verbs or adverbs for empliasis' sa-ke, 
e.g., Get ofE from here — A kani. Now— Kawononi. 
As you i^aid— Kak'iwacliono. 

TV. The Demonstrative Pronouns **no'* or "go" 
are used where we employ the definite artiolej e,g., 
Who is the man that told you? — E ng'ano manowacH- 
oni ? He made clay oJ; the spittle and spread the clay 
upon the eyes — Nctimo ehuodho g' oly. wo , nowiro 
■wang'e gi chuodhono. And Jesus took the loaves — 
Ekane Jesus okawo makatego. 

Kei.ative PrOJvOUN. 
PAEAGHAPH 4. 

T. The E;olative. Pronoun resembles very much 
our definite article, e.g., Judas, the Iscariot— Judaa 
ma Jaiskariot. Peter. Olowo's brother^ — Petrus, omin 
Olowo. Peter, the brother of Olowo — Petrus, ma 
omin Olo'WO'. He was a. wise man, the servant of the 
kmg — Nong'ato mariek, m.a jatich ruothno. 

Jnteerogative Pkonoiiw. 
PAEAGEAPH 5- 

P '^The one" referring to persons is frequently 
rendered by " Ng'a," or sometijxies it is om.itted, e.g., 
Where is the one that is sick? — Ng'amatuwo^ ere e'/ 
Where did the one you saw go to?— To ng'a m'inenono 
to nodhi kanyeV Who is the one like a madman ?-- 
To machalo gi janego c ng'a? 

II. When emphasis is laid on the pronoun, iJu* 
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copula "e" is used, e.g., Who surpasses me? — Ng'a 



m-oloya e ng'a? Who are you/- 



-In e ng'a? i am 



the Cxod of your Fathers — An o Nyasach Woueu. Who 
are you ? (^one does not see a person)- — In ng'a ? I am 
Peter— An Petrus. 

III. When "who*' refers to plural persons, there 
is an addition of " gini," e-g-, I know Jesus, I know 
Paul, but who are you? — Ang'eyo Jesus, ang'eyo 
Paulus, to un ng*a gini "? The people that are passing 
by there, wdio are they?— Jo makadbogo gin ng'a gini? 

IV. "Wbat" is sometimes rendered by " nade," 
e.g., What do you think? — Ineno nade? What shall T 
do with him?— Nabedi kode nade? What are you 
doing? — Ttimori nado? 'Tim.ore nade" refers to the 
character; what are you doing, referring to the w^ork 
you are engaged upon: Itiyo ang'o? 

Eemaeks. 
PABAQEAPH 6. 

There are no Distributive Pronouns in Niiotie, 
but circumlocutions have to be used: — 

(a) The adverb '*ka'' between two nouns is used 
for our '' every," e.g., Every month-— Dw^e ka dw^e. 
Ijet every one bring a florin — ^Ng'ato ka ng'ato 
moad'okel florin, 

(b) The sentence is repeated, e.g., Every one 
went home — Ng'ato odhi thu7^gi, ng'ato odhi thurgi. 
People's character differ — Ng'ato gi chunye, ng'ato 
gi ehnnye. Each gets his own— Ng'ato onwang'o 
n:iare, ng'ato onwang'o mare. 

(c) In some expressions "duto" or ''dundo" is 
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used, e.g., Eyery where — Kwonde duto. 
thing— Gikmoko dundo. I behevo every 
Ayiye weche duto. 

Chapter I¥. 


Every 
vvord-r 


THE VEEB. 
PAEA GRAPH 1. 





T. Transitive verh;^ may be formed from intrans- 
itive verbs by adding " o," e.g.. Mer — to be drunk. 
Mero — to make drimk. Ng'we— to smell. Ng'weyo— to 
smell . 

IT. TT'ansitivo verbs ii^ed intransitively drop 
" o/' e.g., Nywolo nyathi — To bring forth a child. 
Nywol — to bring forth. 

III. Transitive verbs having an "a" in the stem 
used intransitively change ''a" int-o '*e" and the (?on^ 
Konant of the f^tem changes according to the rules 
following, e.g., Eamo : to hurt— Eenio. Baro: to'^ 
split — 'Eero. Kvi'ayo : to ask^Kweeho. Kawo : to 
take^Xepo> 

lY. T?ransitive verbs m 'Wo" used intransitively 
ehansfe into ''che/' e.g., Gweyo: to kick^Gwecho, 
to ehurn- — Puocho. 

Transitive verbs in ''wo" used intransitively 
into *' pt^;" ^-g-: I^nwo reeh : to catch fish- - 
Chiwo: to contribute — Chipo. 

Transitive verbs in ''go" used intransitiv(?lv 
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uovo ; 

v. 

c'hf.i nge 
Lupo. 
VI. 



ehange in "k/' 
Ewcgo : to frighten 

vn. 

into *'to" 



^Fg'ok. 



e.g., Ng ' ogo : to vomi t- 

-Ewok. 
Transitive verbs in "do" or *'dbo''' chaiigi 
or 'Hho'' respectively, and some drop tbc 



final '' o/' e.g., Modo ^denito gatlier firewood — -Moto. 
Madho: to drink—- Metho. Kedo : to make cieatricea 
■™Ket. 

VliE Transitive verbs having an ''o" in the 
stem used intransitively soften the " o," e.g,, Hoyo 
ng'ato^^to console somebody. Hoyo — ^to console. 
Goyo ng'ato — to beat somebody, (xocho— to beat. 
Note : (a) It is unusual to iiear an intransitive form 

of a verb used with a direct. object, still ona does 
,hear, though seldom: (lemna Idbirit: — Hand me 

the matches. Tienda rema— My tout hurts me. 

These modes should not be adopted, 
(b) The intransitive form is used with an indirect 

object, e.g., Obero ni laktar, to ti odwaro beroni-— 

He cuts (firewood) for the doctor, but now he 

wants to cut for vou, 

■r-.r *■ 

IX. Some verbs are transitive in English, but 
intransitive in Nilotic, e.g., To deceive—riambo ni. 
To lead— telo ni. To accuse — donjo ni. To upbraid— 

rogo ni. To approach— sudo ni (or ir). To inform 

hulo ni. To command — yalo ni. To favour — ^liero ni. 
To match— romo kodi (or gi). To resemble^ehalo 
kodi (or gi). 

Note: Kelo is sometimes used transitively. Kela 
kwesina— Bring me my pipe. Also the verb 
" ringo, to escape.'' Oringo fni) tich-^He es- 
capes the work. 

X. Som.e verbs which are intransitive in English 
are transitive in Nilotic, e.g,. To die of— tho. To he 
sick with— tuwo. To be afraid of— luoro. To tell on 
— hulo. To speak about — w^acho. To wonder at — 
wuoro. To hope for-^geno. To jest at^-nviero.' To 
look at — Ng'iyo, ' ' . ... 



XI. Some verbs diange tlieir iii Gaiiing when fol- 
lowed by a preposition, e.g., Donjo—'to enter. Darijo 
ni— to accuse. .Kecho — to get angry. Kecho ni, to be 
tenacious^ of, Ramo — to aelie, smart, llamo ni, to 
persevere in. TiYO-—to work- Tiyo ni — to serve , 
Wiro^to anoint, smear. Wiro ni, to assist. Wuok — 
to go out, Tanisli. Wuolv ni-^to appear. Eomo— to 
spread. Eomo ni— to as&ist, to meet. 

XII. Borne verba ch^mge their meaning accord- 
ing to the preposition. Kwayo ni — to pray for. 
Kwayo kiiom— to pray to. Ng^iewo ni— to buy or sell 
for. ' Ng'iewo kodi (or gi) — to buy from or to sell to. 
Baro ni— to avoid, keep aloof of. Baro kodi (or gi) — 
to pick or drop on someone constantly. 

XIII. — Although some verbs may leave out the 
preposition in English, in Nilotic it must be nsed, e.g., 
He announced ns thf^ death of his tather^Nohulonwa 
tho won mare. He reached me a chair— Nogamona 
kom. God revealed us— Nyasaye noelonwa. The 
wind kept me back — Yamo nodinona. I sent you a 
letter— Nakowoni baniwa moro. 



THE SUBJECT. 
PAEAGBAPH. 2. 



I, (a) A verb predicating something of a pluraT 
subject follows in the singular. The trees fell down 
— Yedhe nogore piny. 

(b) If differont veib^^ ]->redicate something of ii 
plurar subject, then the fiist verb only is in the 
singular, e.g. , Some hyteiias broke through tboj 
fence and stole a ealf—Ondiegi moko nomwomo chicl. 
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negikawo nyaroya. The brothers of the girl ftnished 
it all, they came with a spear and killed it and took 
their sister out of the house — Jowete gi nyako notieko 
duto, negibiro gi tong', neginege, negigoloVyargi e ot. 
Note: The conjunction "and" connecting tw'O or more 
verbs is left out. They came and sat down and 
asked me-^Negibiro, negibet piny, negipenja. 

II. A noun denoting a multitude has all its 
verbs in the singular, A large crowd came and sat 
down — Oganda nobiro maduong', nohet piny. 

III. When the subject is a person, the first verb 
singular is often translated by '^ja" and by ''30" in 
the plural, e.g., Their brother is a harp player and 
went to play in another locafcion-^Owadigi jago thum, 
nodhi goeho gweng' moro. All the people tied, only 
his brother and his sweetheart were left. They^ took 
an axe and slashed the python with ii^^Ji duto no- 
ringo. nodong^ owadigi gi nyako. None jokawo ratonge, 
negibefcogo ng'elo. Jonathan and David embraced each 
other and separated — .lonathan ne jokwakore kodi 
David, negipogpre. 

Note : When the act expressed by the verb indicates a 
custom, habit or a thing usually done, the verb 
drops the '' o." 

IV. When the emphasis is laid on the subject, 
we have to use a circumlocution equivalent to our 
English, "it is— who/' God created heaven and 
earth — Nyasaye noehweyo polo gi piny. It is God 
who created heaven and earth — Nyasaye' emanochweyo 
polo gi piay. 
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THE OBJEGT. 
PAEAQEAPH 3. 



I. Like in pjnglish the object follows the verb. 
Peter, builds the house — Petrus ogero ob. 

II. In a few idiomatic cases the object of the 
English sentence becomes the subject in Nilotic, e.g., 
Tichno oloye (otame) — PTo cannot do that work, (litt., 
That work' is too Tnuch for him). He is perspiring very 
much. Luya loye— He has smallpox. Nundu omake. 
(htt., Smallpox got hold of him). Pie got sick. Tuwo 
nogoye. (litt-, Sicknef^s boat him.), etc. 

III. When the emphasis falls on the object, it 
mfiy, precede the verb, e.g., Where do I get fiorins? — 
Plorin t'anwang o kanye? I formerly had ten cowr>— 
Dhok mayande ango, yande epar. She accused me — 
An ern'ocionjona. If you knew me, you would know 
the father too~Da ung'eya, wora bende da ung'eyo. 

IV. Wlaen the direct object is a pronoun *t i^ 
suffixed to the verb and the ''o" of the three persons 
singular is often elided, e.g., He loved me--Nobera 
or ISIoheraa. 

Kote: (a) In the 2nd person plural the "o'' may 
elide, but usually it is retained, e.g.. He taught 
you — Nopiionj ou . 
(b) In writing one should be careful not to employ 
■ the *'y"-in the Euture, Subjunctive and Impera- 
tive, when a pronoun follows. Mia kitabu—Give 
me a book. Wang' namii — I will give it you im- 
mediately. 

Y, When a direct and indirect object follow, tbo 
■ latter takes precedence and is preceded by '* ni." 
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Fundi, make me a table— Eundi, losna mesa. They 
refused him his wages—Negidagine masache. Ws 
thank God — Wagoyo ni JNyasaye erokamano. 

VI. (a) When both direct and indirect object 
are personal pronouns the direct object is left out, 
escept in case of do-ubt or emphasis, e.g., He gave 
it to mo— iS'omiya, You shall offer him up to me as 
a sacrifice — Nigoina liswa. 

(b) When for emphasis' sake or to prevent am- 
biguity the direct object is retained, it precedes the 
sign of the indirect object, e.g., I bring him to you 

— Akelenu. He handed him over to them 

Nochiwenigi. 

Note: It follows, however, in the Euture and Sub- 
junctive, e.g., I go to look for food to boil for 
them— Adhi dwaro chiemo atedinigie. 
■ VIP Either direct or indirect or both objecta 
precede the sign of the imperative plural, e.g., Bring 
tliem—Wachnigiuru. Bring them to me~KeInagiuru. 
I ell the headman— Wachniuru nyapara. . 
Note: It is very common is S.K. to abbreviate *'uni" 
when a noun or verb follows, e.g.. Bring the 
lamp— Kelu taya, Take away the chairs— Kawu 
kombe. Stop work— Weu tich. 
^^ .ym- Some verbs take both objects without 
m ; the indirect object, however, precedes the 
direct object, e.g., Miyo— to give. Holo-to borrow. 
Ohiko-to promise. PuonjCK-to teach. Kwavo— to 
ask. Nyiso-^to show. Penjo- to ask. Mayo— to rob 
Your father gave me your stick— Worn nomiva ludhi 
He asked me your name— Nopenja nyingi. He 
showed us the road— Nonyisowa vo 
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Note: The' VerH "miyo hawi— to bless'' tna^ have a 

double' accusativG and the dative is then pre- 

"■■ beded by *' ni." Bless our rosancs— Mimva 

-roHachwa hawi. j. j t 

■ ' IX. The .repetition of the object understood by 
'.I personal pronoun is not necessary. He stole a bull 
and took it home— Nok^^alo math, notero pacho. bUe 
took away the leaves and put them somewhere el&e--- 

Nokawo oboke, noketo yore. 

PABAGEAPH 4. ; 

■ I When the empha&is Mis on the verb, the Terb 

is repeated, viz.. the first in the infinitive and the 

second- in the required tense preceded by to e.g_. 

With desire -I have desired to eat this Pascti witn 

vou— Gombo to na-gonibo ehamo kodu Paskani. i 

^^^i^ leave of ' all sin— Baro ni marichoduto to naha-r. 

,^.-::lI. In a negative statement the verb drops the; 

''■6'' "and frequentlv an unaceentuated '^i" is added 

to the root, e.g., He did not take a thing of a man— 

Ne-Qkoitia- ng^'ato girc. He did not eat and even water 

hfe did not drink—Ne okochiem kata modho pi ne 

^komodbi. ■ The devil tempts all people, he leavea 

jaone—Jachien temo ji duto, ok owe ng'ato. ' 
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THE NEGATION. 
PAEAGEAPH 5- 



■ I, (a) The defective, verb ''onge — there is not* 1 
is nsed as a negation. Onge ng'ato (or) Ok ng'atcv- 
nobodv.. Onga gimoro (or) Okigimoro (or) OK] 
trimoro— Never naind ! It does not matter. ^^ ^^ 
"" (b) It is oft^ connected with the negation dfil<, 
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e.g., We cannot build here at alL Ongo dakwanyal 
gedo ka . 

(c) When used with a verb and no other negation, 
it is followed by "ka," e.g., I cannot get anything at 
all — Onge k^anyal nwang'o gimoro, 

II. (a) Another negation is ''ongo" at the end of 
the sentence, e.g., I do not want your talk at all 
— Adadwaro wachni ongo, 

(b) Similar to the above negation is the one 
used in N.X,, e.g., I am not coming — Okabiro da. 

Note. — This last one "da" is a oorniption of the 
Bantu **tawe." 

lit. "Kyak — never" is very strong and implies 
oonipletenesB, e.g., The case is never iinished — Eura 
nyak orum. God is not despised — Nyasaye nyak ocha 
(or) Nyasaye nyak ichayo. 

IV. The negations ' ' ok' ' and * ' dak' ' may be 
separatexl fro^m the verb, e,g,, [ did not see him these 
days — Ti okanene (or) Ok ti anene (or) Ti dakanene (or) 
Dak ti anene — I shall not co'me. Ok w?ing' nabi '(or) 
Wang' okanabi (or) Dak wang' nabi (or) Wang' 
daknabi. 

Note. — (a) "Dak^' is very often preceded and 
followed by the pronominal prefix, e.g.j Yon cannot 
eome — Udakimyal biro. He cannot be — Ok 
odakonyal bet. 

(b) Sonne adverbs are used as negations, and the 
tone will m.ake clear. They are not coming — Gibiro 
ngancr' (or) Gibiro karang'o. ' 

PAEAGEAPH G. 
The English Gerimdial or Prepositional Tnfinitiv-r^ 
used as ; 
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I. The Subject of a sentence is rendered by the 
iniinitive— either transitive or infcransitve, e.g., To 
teach people (lod'.s word is yeiy hard— Puonjo ji 
wach Nyasaye tek ahinya. To sit idle is bad— 
Eudho raeh. 

II. The object of a verb is rendered by the 
infinitive — either transitive or instransitive, e.g.,— I 
war.t to speak to you — Adwaro woyo kodi. She \vent 
to oultivate — Nodhi pur — They came to steal. 

Negibiro Kwelo, 

III. An Indirect Predicate, attached to a sub- 
stative and forming with it a phrase which might be 
^the subject or object of a verb, is rendered by the 

subjunctive preceded by *'ni,'* e.g., God forbides us 
to kill— Nyasaye kwerowa ni kik wanegi. Pilate told 
them to bring Jesus before him-^Pilatus nowacho ni 
gikel Jesns ire. He commanded the man to be 
hanged — Noyalo -ni ng'ato ode. Who told you to build 
here? — Ng'ano manowachoni ni igedi ka? 

Note, — Frequently the conjunction '''mondo'" or 
■ -.'niniondo^' is used. He told him to make him a 

boot like his — Nowachone nimondo oehuogine wor 

kaka noehuogo mare. 

IV. As an Attributive Adjunct of a substantive 
IS rendered by : 

(a) The subjunctive, e.g., I want some potatoe 
shoots to plant — Adwaro kothe rabuon apidhi. G-ive 
some food to eat^Mia chiemo acham. 

(b) The relative pronoun and the indicative, e.g., 
Thegmee to cover my house with, is short — Lum 
maumogo oda orem. There is no knife to c^t it 
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with~-Paia m-ing'ologo onge, I want permission 
to go home. Adivaro wach madhigo thurwa. 

(a) By ''mar'* and the infinitive, e s ~1 w^^ut 
some wato to drink^Adwaro pi mar modho He 
has no strength to walk-Oong. teko mar woth 

of .7" r^'^-'^ .^WverbiaJ Adjunct of another verb or 

of an adjective is rendered by the ini^nitive, e.g., The 

over went forth to .o.v-Jaku- kodhi nowuol kh^ 

Sn^to^l '™-i T^ '''''" '^ ^^^^ '^^^ 
I I fDer mcKiho. I a.m glad ho see jou-^Am.or nenon^ 



EEMAEKS. 

(a) In sentences as : 1 want boot-blaekino- Your 
waJkmg M, where the Gerund is use, h^ ^me 
construction as given lY. (b) is used. Adwaro rwi 
miwirogo woche. Luth miwothogo. ^ 

(b) The preposition required bv" the verb m^.. 
^e attached to the verb or mav be put before "he 
no™ . gove.^s, e.g., He ba. no stiingtr £ se ve 
God-0.>nge teko matiyogo ni Nvasave (or) Oo^J-e 
teko matiyonigo Nyasaye. ^ ^' ^^onge 
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PHRASE BOOK. 

I. 

USUAL. 



How do you do? 
I am well. 

Good-morning, 

Good-evening. 

Good-bye ! 

What's the news of the 

day? 
Is^o news. 

May I come in? 

Come in. 

Who is there? 

Bit down. 

Have vou somethinc^ to 

say ? 
Do you want to F;peak toldwaro wacho koda.? 

me? 

What do you want? Idwaro ang'o? 

I am busy now. An gi tich mang'eny 

kawono (or : Tic.hn^. 
ng'eny kawono.) 
Go^me again at a convenient K*ineno kar wang'i, 

tl"c']e* iduogi. 

Wait a little ! Ter mos ! Kit monde ! 



Iriyo nade? Imndo nade- 
Ariyo maber. Anindo 

maber. 
Misawa. Gkwe. 
Mifeawa. Ok we. 
Inindi ! 
Dala (or : Paelio) waeho 

ang'o? 
Dala oling'. (or) Ohng' 

aling'a. 
x^donji e ot koso? 
Donjiye. 
In ng'a? 
Bedi piny. 

In gi waeh moro ? Wachn: 
moro nitive? 



Gall my servant. 

Tell me what you want. 

I do not understand. 

Go away. Be off. 

Do you understand? 

T must go now. 

I do nofj know. 

1 will not. . 

What do you say ? 

Say it again. 

Speak slowly. 

Answer me 

Make haste. 

Be careful, take care. 

I cannot tell 3''ou. 
AYhat is that? 
Who are you? 
What is your nan:ie ? 
What tribe do yo^i belong 
Where do you come from ? 

to? 
Where are you going to ? 
What is the matter? 
Oo^me here. 
I have forgotten. 
You have made a mistake. 
Qiute ri^ht ! Well done 1 
Nonsense. It won't do. 
Silence ! Keep ciuiet I 
That will do ! That is 

enough ! 



Luongi bocha, obi. 

Wachna gi m 'idwaro. 

Okawinjo maber. 

Dhiyo. 

Iwinjo ? 

Koro onego adhi. 

Akia. 

Adagi, Akwer, Okadwai'. 

Iwacho ang'o? 

Wachina kendo. 

Wach naos. We ruvo. 

Duokina wach. 

Bet piyo. 

Wothimos. Maki mos. 

Kaw mos. 
Okanyal wachoni. 
Ma ang'o? 
In ng'a? 
Nyingi ng'a? 
I jakanye? 
la kanve? 

Idhi tanye? 

Idwaro ang'o ? 

Bi ka- 

Wiya owil. 

Ibayo wachno. 

Erol Ber! 

Mano miriambo. Ok kare 

Ling \ we. wraoh I 

Oromo. 



^ 



105 



Kever mind t 
Say on I 
It is false ! 
Are you sure 7 
Jt is trtie, 
Leit me pass. 
Yes. 
No ■ 

1 do not believe it. 
I think so. 
I do not think sa. 
Wliat time is it ? 
Go and loo'k. 
That is your fault. 
It is cloudy. 
it !s clearing \iy. 
The sun m hot. 
Tt is raining. 
The rain is over. 
I do not understand 
KaviroDod well. 



Ber, oronio. Onge giraoro. 

Wachi! 

Mano miriambo. 

Ing'eyo maber? 

Adieri. 

Barna. Leng'rina, 

Ee. 

Oyo._ 

Okayiye . 

Agalo kamano. 

Okagalo kamo - 

Sa adi ? 

Dhi ne. Dhi ng'i. 

Mano wachni. 

Polo otimo luocli. 

Luoch oyawore. 

Chieng' kech. 

Koth chwe. 

Kotli ochok. 

DhoJuo okawinjo maber. 



U. 



SERVANTS, MEALS. ETC. 



ypll the cook. 
I want something to eat. 
Bring some hot water. 
Put the water on the fire. 
WaFih thoFse platepi. 
That oup is not clean. 
Where is the tumbler? 



Wach ni ]\ 

Adw^aro chiemo. 

Kel pi maliet. 

Ket pi e kendo. Mar pi. 

Lwok sendegi. 

Kikombo ok ler. 

Ere birauli? 



Wipe the spoon carefully. 

Light the lamp. 

There is no oil in it, 

Don't break the glass. 

Wipe it carefully. 

(.'lean the table. 

Kweep the room. 

Dust the chairs. 

Air the blankek^. 

Lay the table. 

Dish up the food at once. 

The water is not boiling. 

Boil ?iome egg^. 

JYk.] you break the Raucer'^ 

Who broke it? 

Vi^ic'h the teapot. 

King the bell. 

Anf^wer when I call you. 

Come when vou hear the 
bell 

At what time do you have 

your moals? 
i\ h'ttle coffee M^hen T get 
up. 

About ftix o'clock. 
Breakfast is at eight 

o^ clock. 
Ciill my servant. 
Take thi^ florin. 
G-o and buy in the market . 
This is your duty every 
dav. 



Ywe kijiko mos. 

Mok taya. 

Mo orumo. 

Kik inegi chimni. 

Ywe mos ahinya. 

Ywe ot, 

Kwadhi mesa. 

Kwadhi burn e kombe. 

Mo blanketi. 

Pedhi mesa.. Ndiki mesa. 

Kel chiemo koro. 

Pi pok'oyienyo. 

Tedi tong gwen moko. 

dn maninenogo san? 

Ng'a monego? 

Dm binika mar chai. 

Go okot. 

Duokina wach k'aluongi, 

Bi k'iwinjo okot. 

Pile ichiemo sa adi? 

Adwaro kahawa matin 

k'achiew 
I\a piny odwaro y a wore. 
Wagago sa ariyo. 

Luongi bocha. 
Kaw florinui. 
Dhi n^-'iow e cbiro. 
Mani ticbni pilepik, . 
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Arrange yoiai' accoimt 
with me in the evemng. 

How many rupees did you 
spend to-day? 

Get me some fish. 

What sort of meat is to 
be had ? 

There is beef every day. 

Sometimes mutton and 

£roat. 
There is plenty of fowl. 
Are there any vegetables ? 
Where does this water 

come from? 
Has it been boiled? 
Make my bed properly. 
CloRe the door. 
Qive me the keys. 
Clean my boots. 
Wash these elothes. 
Hnve vou washed yonr- 

self? 
I have a bath every day ? 
This is not properly 

washed . 
That eloth is dirty. 
Do not \ise dirty dusters. 

Do not go out witho'Ut 

permission, 
Beinain at th^e door. 



Wang' nilosna pesani 

odhiaonbo. 
Nende ingle wo rupiya adi? 

Dhi omna recli. 

Eing'o manade mantiye e 

chii-o ? 
E,ing dhiang' eniabetiye 

pilepile. 
jSFdalo moko ring rombo gi 

diel nitiye. 
Grwen nitiye mang'eny, 
Mboga bende nitiye? 
'Pigixii oa kanye? 

Pigini noyienyo? 

Pedhina kitandana maher. 

Chiegi dhoot. 

Mia funguo, 

Ywe w^ooha. Wirna w^ocha. 

Lwok lepegi. 

Iselwokori ? 

Alwokora pile. 

Mani okolwoki maber, 

Lawno ehido. 
Kik iywe gi ywech 

mochido. 
Kik idhi bayo ka porli 

k'amiyi wach. 
C'hungi e dhoot, 



)d not go into the kitchen. 
I will sleep in this room. 
Do not come late again. 
What wages do you want ? 
I will give you six florins 

a month. 
Come early in the 

morinng. 
Put on respectable clothes 
Do as I tefl. you. 
Go at once. 
Come back quickly. 
Take this letter to Mr, 
Wait for an answer. 
Give him my 

compliments. 
Do not be afraid. 
I come to visit the people. 
Are you well? 
I am quite w^ell. 
Are you the chief of this 

village ? 
Is it an important village? 
How many people ? 
How Tuany houses ? 
Have you a good number 

of cattle ? 
Are the people quiet? 
May I get something to 

drink? 
This is not clear Master. 
Do you get the water 

from the river? 



Ivik idonji e jikonk 

Manindi e odini. 

Kik ichak iriwri kendo. 

Idwaro florin adi? 

Dwe achiel nicham florin 

auchiel. 
Kiny nibi okinyi. 

Irwakori gi nanga maber. 

Tim kak ' a. wa choni . 

Dhiyo kawono. 

Iduogi piyo, 

Ter barviwani ka Bwana. 

Eit majibu, 

Tmosnae. 

Kik iluor. 

Abiro neno jo dalani. 

Eingri ber? 

Ee, ringra ber. 

Tn ruoth mar dalani? 

Dalani ng^ongo-? 
Jo dalani gin adi? 
Udi gin adi? 
In gi dhok maag'eny? 

Pacho okwe ? 

Mia gimoro, amadhi. 

Pi oduore, oklew. 
Tumbo pi aora? 



IC^ 



What sort of food do you Icliamo cMemo manade? 
eat ? 

Plenty of sweet potatoes. Kobuon emackamo niang'- 

eny. 



Are there any beans? 

And meal and Indian - 
corn ? 

How do you make this 
liquor ? 

With honey or sugar- 
cane ? 

Do you boil the water 
beforehand ? 

Is the sugar-cane vers- 
sweet ? 

Whei'e do vou f^et the 



Oganda nitiye? 
Gi mogo gi baada? 

Iloso kong'o nade? 

G-i mor kioh koso niyang? 

Ikwongo itedo pi koso? 

Niyang' mit ahinya? 

Mor kich iiiwang'o kanyg? 



honey ? 

This house is very small. Odini tin ahinya. 
How can I get in by this Ti adonji nade e dhoodini? 

door. 
Your house is very dirty. Odi chido ahinya. 
Do you dean it evsry day. lyweyo pilepile ? 
Do the ftheep sleep in the Eomb© ninde e odini koso? 

house? 



The cattle rest outside. 
Tp there anybody siclt? 
What is the matter with 

him? 
I have pains all O'ver 

my body. 
I leel a pain here. 
I cannot take anv food. 



Dbok nindo oko. 
Nitiye ng'ato matuwo? 
Otuwo aitg'o'? 

l^ingra duto rama. 

Hingra rama ka. 

Chiemo duto tiude otama. 



I have fever. 

I have diarrhoea. 

T have d\sentrv . 

I cannot sleep dui»» ^ 

night. 
If you' want um-th:^^ 

tell me. 
If you can get into a 

perspiration, you wfl 

feel better. 
My arm is broken. 
Put on thi::^ oJn-ii^-r_r 
Tie it UD with this 

bandage. 
Do not stietch rour aitr. 

for six days. 
I mu&t go now. 
I shall come pTer a^Btz]- 
Good-bye. 



llldixsi znaka. 

Aliewo remo. 
.'^o otama ofcieao. 

K'Hwara gimoro, wachina. 

K'ineno ringri golo luya, 
Wang* nikwo. 

Bsda otur. 
Wirive vadhini. 
Itwe gi nangani. 

Kik irie badi ndalo auchiel. 

Koro onego adhi. 
Xadnogi kendo. 
Jnindi- 



IV. 



WOBKIXG- 



What is your ntjnie "" 
Do you want -work"? 
Do' yoii kno"R" how to 

work ? 
Do you understaDd cn?ti 

vation ? 
Do you know how tc cut 

trees ? 



N"yingi ng'a? 
Idwaro tich 7 
iog'eyo iich? 

Ing'eyo pur? 

Tng'eyo tong'o vieu- 
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I know a little. 

Are you a etrong nian? 

Wi'ere do van cc niG fro in ? 

What village? 

Is tt very far? 

T give you fi^'e florins a 

month 7 
Bat no food. 
Bring some more men. 
I want abou;t six, 
Come early in the 

iji owning. 
You ca.D rest a little in the 

middle of thf day. 
Come along to the 

garden. 
Come quick. 
T^vke a hoe. 
Dig from her:: to there. 

Put the grass aside. 

Throw away this banana- 
plant. 

Bring the banana. 

Cttt it 1 r-operly. 

Bring some stones. 

Take t^ho. potatoes to ■cho 
garden. 

You *jre a lazy man. 

You do not Irnow how to 
work. 

You :ire tin a-s. 



Ang'eyo matintin. 

In ng'ato matek? 

In jakanye? 

JxL jadala ng*a? 

Dalau bor? 

Hamii florin abich dwe 

achiel. 
To chiemo onge. 
Kel ji moko. 
Adwaro kata auchiel. 
Kiny nibi okinyi. 

Unyalo yweyo matin 

odiechieng. 
Ero, bij wadhi puodho. 

Bi piyo, 

Maki kwer. 

Pur nyaka a kaeni nyaka 

chopi kaeha. 
Ket lum tenge. 
Wit raboloni oko. 

Kel rabolono. 
Tong' maber. 
Kel kite moko. 
Ter rabuon e puodho. 

In jasamuoyo. 
Ikia tich. 

Ifuwo, 
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Go on, work hard. 

I will beat you. 

1 wiU out your wage&. 

This man works \^tlL 

I shall engage you again. 

Go and plant there. 
Take out the potatoef^. 
Take care not to cut- them. 
Put them in these bags. 
Make hnste, i* wJllrf^tn 
^-end it home before tht^ 

rain . 
Go home altogethi;i\ 
You will be paid to- 
morrow. 
Do not be afraid. 



Tiuru piyo, 
Wang' nagoi. 
Nang'adi nuisachi. 
Ng'atni otiyo maber. 
Nam.edi tieh dwe moro- (0:1; 

Namedi tich kendo. 
Dhi pidhi kacha. 
Kuny rabuon. 
Kuny mos, kik ipudhigi. 
Ewakigi e kiropegi. 
Reti, wang' koth nochwe. 
Ter dala ka koth podi. 

Dhiuru dala uduto. 

Kiny nunw^Rng' rausaehu. 

Kik uluor. 



y. 



m CAEAYAN. 

j\tq any porters to be had ? D^anwang' Joting' ? 

How msiny do you want? Idwaro adi? 

rive hundred. Mia abieh. 

Go and look for some Bhi dwau joting' moko. 

more. 

The villages are far away, Miergi bor. 

Send out a few men to Or ji moko, modo odwar. 
search. 

T ea,nnot got any men. Ji otama. 

They have gone to the Gisedhl puothegi, 

fields, 



1 Cii^naot wait for them. 
They will have 6 florins 

a montli 
Get a good headman. . 
If you find him out, wait 

till he comes back. 
Did you forget my 

message? 
You have deceived me. 
If you are good, I shall 

reward tou. 
If you steal, you shall go 

to jaiL 
Wake me early in the 



morning. 



Ask if you want to go out. 
Admit no one when I am 
out. 
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Okanyal ritogi. 

Ginicham florin auchiel 

dwe achieh 
Dwar nyapara maber, 
K'inwang'o conge, irite 

nyak'oduogi. 
Wiyi owil gi wachna koso? 

Niwuo^nda. 

K'iber, n^mii gir tiendh 

K'ikwalo, notwei. 

Kiny nibi ichievva okinyi. 

K'dwai'o bayo, ikwa wach. 
Kik iyiye ng 'ato donji e 
ot k'aonge. 



III. 

A VISIT TO A VILLAGE. 



Where is the chief? 

Be i;^ at home. 

Call him-o-iit. 

Tell him I want to see 

him. 
Have they come? 



Buoth ni kanye ? 
'Rn da-lane, 
Dhi luonge, obi. 
Wachne adwaro nene, 

Gzsebij^o? 



^I will write down their Adwaro ndiko nyincFecri 



uames at oTiee. 
o and fc 
others* 



Go and bring Rome 



kawono. 
I>hi, ora xnoko: 



We shall start to-morrow 
Take care you are all 

leady. 
Pave you al! the loads 

ready ? 
Some of the loads are 

too heavy. 
Tqke out some things. 
And make anotiier load. 

Beat the drum. 

Bring out the loads. 

Tie them up quickly. 

I have BO rope. 

Look sharp and get some. 

Whose load is thi^? 

Call the porters. 

Carry this box apriglit, 

Ts the tea ready? 

T have finished, take it 

away. 

Take this tent down. 

Count the loads. 

All ready then. 

Beat the drum agahi. 

May we g;o in front? 

Yes, a,s far as the first 

Cami). 
Are there robbers in these 

parts ? 
Ye?i. strangers are 

i^ttncked and their 

loads stolen. 
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. Kirty wanadhi safar. 
Ng'iuru, ubi udoto. 

Isetweyo gikmoko duto ? 

Musike moko pek. 

Gol moko (or we moko), 
Gi m'igolo it we kanyak- 

achiel. 
Go bul. 

Gol gikmoko duto. , 
Twe piyo. 
Aongo tol. 

Bet piyo, dhi dwar.. 
Won gigi ere ? 
Luongi joting". 
Saudugini iting' tir. 
Chai chiek? 
Atieko, kaw oko. 

Pudhi hema. 
Kwan musike duto. 
Girumo giduto. 
Go bul kendo. 
Iyiye watel wiye? 
^'ie, wothuru nyaka chopi 
kama wan ,^ Wh^anindiyj 
Joka jokuo? 

Ee, jomodong' ohiRu omak- 
igi, omagi gik ma git- 
ing'o. 



n 



114 



Every man shoulder his 

load. 
Mo c-hoosing. 
Halt, we will rest here. 
How long shall we stop 

here ? 
Tut the lofids together. 

Call those men back. 
What time shall we reach 

camp ? 
What h this place called? 
Is this river deep? 
Can we wade across? 
Are there crocodile^^? 
Here we are. 
Put the loads down. 
Set the niin order 
Where is xny tent? 
Bring it here nnd pitch it. 
The sun is very hot. 
Cook, naake some tea. 
This water is muddy. 

Go and look for some 

cJe-im water. 
What do T on want for 

dinner? 
The meat wa^ -finished 

yesterday. 
Send a man to bi^v some 

food. 



Makiiru udiito . 

Kik'uyier, 

Weuru, way we kaeni. 

Wavwe nvaka karang'o? 

Chokuru gikmoko kanya- 

kachiel. 
Luong joka, adnogi. 
Wanachopi kampi kar^ 

ang'o? 
Kaeni iluongo n'ang'o? 
Aorani tut? 
D'wanyal yoro? 
Nyang' sitiye? 
Wasechopo, yaye. 
Keturu gikmoko piny, 
Changiurn maber. 
Hemba ere? 
Kel kani, igur. 
Chieng' kech ahinya. 
Jatedo, losDa chai. 
Pigeni rach (or Pigeni 

oduore). 
Dhi, dwar pi malew. 

Wang' nicham ang'o 

otieno ? 
Eing^o nyo ommo nyoro. 

Or ng^ato odhi ong'iew 
ehiemo. 



Tell him to buy sorae 

potatoes. 
You have been a lon^r 

time getting dinner. 
Sir, the chief wants to 

see you. 
Tell him to walk in. 
I want a guide to show 

me the road. 
Ayk him what he wants. 
Tell hin:i he shall get it 

to-morrow. 
I am tired. 
I shall go to bed. 
Grease my boots. 
Shut the tent. 
Call me early in the 

morning. 
Sir, one porter has run 

away. 
When did he go? 
At dusk vesterdav. 



Bid you see him take 

anything ? 
Yes, some clothes and 

some beads, 

Pollow him, anci if you 
get him, tie him and 
bring him back. 
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Wachine ong'iew rabuon. 

J\lanyakanende ichak teko. 

dak anwang' chiemo. 
Bwana, i;uotli owaro neni. 



Wachine, odonji. 

Adwaro ng'ato, onyisa ya. 

Penje gi m'odwaro. 
Wachine, kiny nonwang'. 

Aok 

Adhi nindo, 

Wirna woeha. 

Chiegi hema. 

Iliny nibi ichiewa okinvi. 

Bwana, jating' aohiel 

opondo. 
Nopondo karang'o? 
Nyoro opondo otieno (or 

nyoro opond ka piny 

oy uso) . 
Tneno odhi kodi gimoro? 

Eg , odhi gi le wini moko 
kendo gegini bende odhi 

. ^^- 

Lawe, k'inwang'e t'itwee 
iduoge. 
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Two inoi*e loads missing, 
Bwana, a thief took 
them in the night. 

The chief will be respon- 
sible. 

We will stop two days 
here. 

What game is in these 
parts ? 

We will hunt to -da v. 



Sanduku ariyo bende onge. 
jakuo nokawogi otieno. 

Mano wach ruoth. 

Wananindi ariyo ka. 

Le manade mantive e 
pinyni ? 

Wang ' wanadhi dwar tin- 
end e. 

Jotich gikaw ring'o duto. 



Let the porters have thb 

meat. 
Keep the head and iiornsKanna wiye gi tunge. 

for me. 
Light large fires. 
Tel] the chief I am coming 

i<» see him. 
Which is the best road to Yo maber ere? 
go by ? 
This road is blocked. 



Mok mach maduong'. 
Wachi ni ruoth, abiro nene, 



Give me a guide. 

There is danger ahead of 

yau. 
Go carefully. 
Let us lead. 
This is a fine country. 
Are there many nativet; ? 
Is food dear or cheap ? 
Will we get mont? 
Do they sell sheep '/ 
How much a goat? 



yorni odinore. 
Mia ng'ato onyisa. 
G-ik marioho ni nyimi. 

Wothi mos. 

WateL 

Pinyni bor, 

Ji nitiye m.ang'Gny? 

Chiemo tek koso ber? 

Wanwang' rinf^'oi dala ka? 

Nitiye rombe m'ing'iewo? 

Diek ing^iewo nade? 



Do they take £oriQ>'> 

TgJI the chief that 1 
want a sheep and 
potatoes for the porters. 

How much does he wani 
for that ? 

Does he want ^orins? 

Or clothes or beads? 
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Giyiye florin? 

Wcahi ni ruoth, adwaro 

rombo gi rabuon mar 

joting'. 
Magi ing'iewo pesa adi? 

Odwaro florin? 

Tvoso nanga koso gagi? 



■v^i> 
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EXEBCISE I. 

A oroad bedstead. A small eanoe. BBaotiful 
baskets. Tall trees. Bad herdsmen. A good cliief. 
Fierce watehinen. New chairs. An old book. A thick 
:hain. A beautiful child. Clean children. Bad ser- 
vants. The children of the chief. The chair of the 
man. The pipes oJ; the woman. Three large poles of 
the house. Ten good workmen and five lazy porters. 
The house of the chief. Three long handles. The arm 
of the sick man. I^arge villagey and ilelds. Five 
times. The twelfth cow. The first boy. Ten empty 
\Tater-iars. The cooking-pot of the girL The old 
honRG ol the sick girls. The villages of the new head^ 
men. Three looking-glasses and fifteen umbrellas. 
The lids of the cooking-pots. The high hilk and deep 
rivers. The sixth hut and the ninth spear of the 
chief. Birty cooking-pots oP the chief. The small 
grinding stone. The grandchild of the chief. Three 
young heifers. "Pive young bulls. 



EXEB.OISF. IL 



I carry a load. We like him. You (pi.) watch us. 
Thev come to visit us. You (sing.) fetch a knife. I 
myself can carrv the chair. They themselves make 
the baskets. My basket is strong. The handle of your 
knife. The hem of your cloth. My feet and (pL) 
arms. His pipe and your (sing.) tobacco. His mother 
and our father. That canoe if^ strong. Those bulls 
are fierce. This hoe is broken. This cow. No, that 
one over vonder. My cloth is clean, yours (pi.) dirty. 
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My house is on the other side of the river, theirs on 
this aide. The cow, which I sell, is young. It is I, 
who built the house of my father, I like the pipe, 
which you smoke. Who calls me? What do you 
want? I want to borrow you ox. Where are you 
going? What kind of food do you hke? How many 
boats of the fishermen? Some boys learn well, others 
badly. All workmen want their pay. God is every« 
where and knows evejwthing. I require many eggs but 
few hens. Are there any cents, no, there are none? 
Where do you (pi.) keep th-m? Who works in my 
garden ? 

EXEECISE III, 

The day after to-morrow, I shall go on safari. Just 
now I cannot come to see you. At cock-crow the 
porters will start. From Nairobi to Kisumu is very 
far— You, can give it to me presently. On account of 
that wild bull I nm away. My chair is outside, yours 
(pi.) inside. Our garden is near the river on this side. 
Why do you come here? Because I like to see vour 
nice house. How do you do? What is yoTir health 
like in these days? (thank you), I am, alright now, 
but the other day I was sick. I find this knife on the 
side of the road. Where? Over yonder. When? 
Just now. Is it yours? No (but) my friend^s, I know 
it well. Thieves steal often at midnight, but seldom 
during the day. Alright, I. come presently. There 
lives an old woman at the foot of that hill and a blind 
man on the top of it. After the storm I shall go for a 
walk. Where will you be going? Hike to go along the 
side of the river. Alright, are you going alone? No, 
together with my sister, " ' ' 
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EXERCISE lY. 

Where do you live? Over yonder. Is it further 
than mv place? A heifer ift much dearer than a bulL 
A Nilotic Kavirondo likes his cattle better than his 
wife and his children. Which hill is higher, this one 
or that one ? That one is steeper. There are too 
many stones on that hill, the soil on this one is better. 
When can you (^ing.) finish this work, the day after 
to-morrow? No, that is too soon — This garden is 
much larger, than ours but yours (sing.) is the largest. 
This pole is too heavy, one man cannot carry it. The 
goodness of God surpasses the wickedness of men- 

Erom Kisumu to Mumias is verv far, a man sleeps 
once or twice on the road. 

Do not nm ahead of mo. The plates are put too 
high for me — He is too sick to walk. 

EXEECTSE V. 



Thou, wilt come here. He has annoyed me. I 
answered the chief. The children are playing. Four 
boys have killed the ^oat. We shall hntbe. The 
Europeans passed. The oook boiled the. water and the 
boy prepared the .table. The porters are carrying the 
loads. The people have chosen their Chief. The 
workmen will build a. house. I am going to beat you. 
When are yon coming, in order to buy , cattle ? 
Where have they brought the bo^at 7 Let us help the 
sick man. If you go, I shall beat you. The tall trees 
fell. .The Chief has killed a bulk Every Kavirondo 
likes meat very much. How many workmen are you 
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one rnZ^. ' ^"^"^^ ^^^^ the house .n 
asted me cloth I ,vonl,J h^.-l . '^'^^°'^'^- .^^ ^ou had 
your fathe. and L:£! ^S^^./^ 3^°" o^^. 



EXERCISE VI. 



The road SZta'^,^ TT' T^^^y-'- 
hJf-vr*!/^ T^ 1. IT t^fc^reioie. I cannot ride mv 

do not tel] it to me m ' i '^ '''"'^- ^«^' but 

been Idllprl P7 ^ *^^ ^''^^3'". you would have 

others do not like them r ! /^'^*^''''^« ^^«ry much, 

niivht. If It does not r.;n ^T^'l ^'■'" ^"'^'"^ *^'^J^ ''^^ 
people " Tho„°h th? 1°""' *^'™°^' '^^'^1^ '^^^ "^an. 

vi'iJl not save vou Tf vr.17 hr 1 Til T^ Jies— they 
would not have been pSed ' *™*'' '^"^ 
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EXEEGISE VIE 

The heifer has been yold. The bufe haye been put 
on fire, I am called. Why have yoa been punished:^ 
When was the chiet put in prison. The children 
are loved by their mother. Is the food ready? It is 
being braugEt. Where is the cook? He has been 
called. The child is being niu'sed by its mother. The 
man who serves God is being loved by Him. A good 
child pravs for his father and mother. The Nilotic 
Kavirondo offer sacrifice to the sun. Our Eord 
appeared many times to this disciple after His 
BesurrectioB. Bring this pipe to your master. The 
chief gives you this young bulb I will also send a 
present to the chief/ Have you intormed the chief 
that we arc approaching (donjo) his village. "Yes, he 
has been called aEeady. Where are my boot-s"? They 
are being pohslied. Who has told bim to work for me? 
This man is in prison for stealing cows. Where is the 
milk? It has been brought but is being boiled. Who 
has told the work people that they may go near the 
house? G-et out of the way for the bicycle. The 
bicycle is broken. Where is^it? It is being brought, 

EXEEGISE Vn. 

He is. You were. We are. They shall be. That 
they be. Thori art. I was. They were fools. Thou 
art' a glutton. W^e shall be near the river- I had a 
beautiful knife. The Kavirondo have many cows. We 
We shall have ten rupees. Thou hast one goat only. 
The old man had three children, but now he has only 
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one. A good boy washes himself every day. A ca 
and a dog do not love one another. Thou shall loyp tb 
neighbour as thyself. The natives often praisd 
themselves only. The man fell frona the tree Th*' 
murdrer ti-ied to hang himself. Tell (sing.) th^ 
children to be quiet. If you want to learn, listeii {q 
my ^vords. You simply do nothing. You don'r pav 
attention. It is difHcult to learn ihe Kavirondo lan- 
guage by yourself. You ought to beat the bovs ii 
they will not listen. We must ob^erv^- Gcd' 
commandments. A child must obe^; hi-, parents. h« 
order to learn the Kavirondo language voa c-n^hi to talk 
often to the natives. We shall be without work unks' 
we look for it ourselves. When is vour master at home 
I want to eee him? Some l.ovs s.ilate European-, in 
order to attract the hitter's ntte-ntion 



I 
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ALPHABETICAL INDEX. 



Adjectives 

u.-;ed fittribiitively 

used predicatively 
Adverbial phrases 
Adverbs of affinoation 

Conseqiieaco 

Degree 

Maiiner 

Negatiozi 

Place 

Quantity 

Repetition 
' Time^ 
Affirmative Conjugation 
Alphabet ... ■ ... 

Article 
"Behove'" 

Cashes 

Causative Form 

*'Chon" 

Comparison of Adjectives ... 
Compound Norms 
Conditional Tenses ... 
Conj iigatioii Afhrniative 

Negative ... 
(Conjunctions 

Con j miction ''Miti'' or ''Mi'^ 
Construrvt Possessive 
"Dak"* , 



17, 85. 



. . 


W. 


.. 


18. 




66. 




71. 


, ^ 


7.1. 


. .i 


71. 


,. 


62. 


.. 


69. 




71. 




66. 


, 


62. 


, , 


71. 


... 


68. 




51. 


t f * 


1. 


... 6, 


90. 


.., 


62, 


... 


12, 


1 1 1 


61. 


... 39 


65. 


... 


21. 


... 11. 


84. 




49. 


... 


51. 


... 50 


5L 


... 


76. 


I . • 


39. 


... 


14. 


48; 50 


98. 
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Dative 

of relative 

Direct Speech 
J)iminutives .,. 
Distributive Pronoun 
Division of Adjectives 

noun 

possessive 

verb 
Emphasis of adjective 

object ..; 

subject 

verb 
Ending of verb 
"Enough"* ... ,_' 
Formation of adjectives 

adverbs ... 

intransitive verb 
nouns 

passive voice 
reflective verb 
transitive verb 

Future 

Gender 

Genitive of relative ... 

Gerundial Infinitive 

Idioms 

Imperative 

Indirect speech 

Interjections ... 

Intransitive verb 
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VI. 



.7^ 



78: 



81, 



93. 

83. 

49. 

77. 

12. 

91. 

17- 
5. 

13. 

36. 

86. 
06, 
95. 
98. 
35. 
61. 
87. 
71. 
93. 
etc. 
54. 
56. 
92. 
43. 

5, 
33, 
99. 
72. 
46. 
77. 
78. 
36, 
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Irregular Construct PossesBivt^ 

Plurals ... 

Possessives 

"iye" 

''ka" indicating place 

"Let UP." =■" 

^'Must" ... ■ 

Negation 

Negative Conjugation 

Nairn ... -■- •" 

Noims, Abi^troct 

with double plural 
witli no ploral ,-. 
with irregular plural ... 

Number 

Numerals, Adverbial 
Cardinal 

Ordinal 

Object, Direct 

Indirect ... 

Participle, Perfect 

Present 

uBfed as adjeGti-^^e 
Past Imperfect 
Indefinite 
Perfect 
Passive Voice 

Perfect Participle 

possessive. Rimple 

Conatruct 
Prepositions ... 
Present Imperfect ■ 



16. 
11. 
29. 
69. 
69; 75 
48; 7t). 
61. 
98. 
51- 
5. 
5 ; 82. 
10. 
11. 
11. 
6. 
20. 
If). 
20. 
03; 96. 
93; 96. 
49. 
48- 
87., 
40, 
38. 
42. 
54. 
49. 
13. 
14. 
73- 101. 
37. 
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Indefinite 

Present Participle .„ 

Perfect 

Pronoun, Demon. Adjective 
Demon. Substantive ... 
Indefinite 
Interrogative 
Personal ... .jt 
PosB. Adjective ...i 

Poss . Substantive 
Eefiective 
Kelative ... 
Pronunciation 
Proper Nouns 
Reciprocal Verb 
Pecluplication of Adjectives 
Nouny 
Personal Pronouns 

Verbs 

Petlective Verb 

Eemarks on Const, Poss. ... 

The Noun 
Eendering of ''again" 

the same" 

the other" 

I am. about to, going to" 

Let US'' 

too" 

times" ... 

Pirst" 

Usually" 
lioot 



36. 

48. 
41; 88. 
80; 89. 

34. 



33. 
22: 
24; 



90, 
88. 



23. 
S2; 90. 

3. 

5. 
58. 
86. 
84. 
.88. 
58, 
66. 
17. 
85. 
72. 



38. 
48; 79. 
22; 70. 

21. 

72. 

72. 

43. 
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Salutations 
Secondary Tenses 
Spelling 
Subject 
Subjunctive 
Suffix, Demonstrative 
Poss. Pronoun 
lye 

i i. i i 

Transitive Verb 
Unaccentua.t-ed 



e 



I t • T f 
1 



Verb 



Ending of 
Root of . 
used impersonally 
with preposition 

JiU-0 

"Nwang'a" 
^ ''tieko^' -., 

Li. "1 1 !■ 

vudo 

"to be" ... 

"to behove" 

"to be without" 

"to have" 

"t-o liave fiufficien 

"Must" 
Vowels 
"Wang" 
Writing 



80. 

53. 

3. 

56; 94;- 96. 
47. 
30. 
25. 
69. 
79. 
36. 



17; 31 




; 45; 98. 
36; 92. 
35. 
43. 
55. 
94. 
38. 
40. 
49. 
40. 
59. 
62. 
60. 
60. 
61. 
61. 

2. 
44. 

3. 
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